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SZERKESZTŐI IRODA: 
Belmagyar-utcza 47-ik szám, hová a lap szellemi 

illető közlemények czimzendők. 

KIADÓ-HIVATAL: 

részét Kolozsvárt, Belközép-utcza 38-ik szám. 

HIRDETESI DIJAK: 

Egész évre 16 frt. v. 82 korona. 
Félévre 8 ért. v. 16 korcna. 

AZ ELLENZÉK ELŐFIZETÉSI DIA. 
Negyed évre 4 frtv. 
1 héra 1 írt 50 kr. v. 

Egyes szám ára 5 kr. vagy I0 fililér. 
Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és ünnepnapokat. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

8 korona, 

8 karoana. 

Telefon szána. . POLITIKAI ÉS TARSADALMI NAPILAP. Telefon szám: 9. 

Egy négyszög czentiméternyi tér ára 4 kr. Gyárosok, kereske- 
dők és iparosok árkedvezményben részesűlnek. Reclam 

iiifrt. Bélyegilleték minden hirdetés után 30 kr. 

sora 

Hivatalos közlemények sora: 5 frt. 

Nyilttéóri cezikkek: 

garmond sera után 20 kr. fizetendő. 

MKarácsonykor. 
A Megváltó születésének évfordu- 
llóját ünnepli e napokban a keresztény 
ilág. 
Karácsony egyike a keresztényvi- 
llág legszebb és legjelentősebb ünne- 
pének. 
Egy kivételes férfiunak, az Isten- 
embernek születése, a földi világban 
raló megjelenése, itt való müködése és 
egész élete egyikét alkotja a világtőr- 
ténelem legemlékezetesebb és eredmé- 
nyeiben legmesszehatóbb eseményeinek. 

Maholnap kétezer éve lesz annak, 
hogy az Isten-ember lejöve a Menyek- 
Dbóől és megváltotta a világot ama sok 
büntől, mely vele születék. 

A keresztény-ezivilizácziót Jézus 
földi működése teremtette meg. Egy- 
ben tehát neki köszönheti a világ a czi- 
vilizáczió összes áldásait. 

Az a munka, melyet Jézus e föl- 
dön elvégzett a világ összes népei szá- 
mára biztositotta a haladás, a tökéle- 

* tesodés és a boldogulás eszközeit. 

A mióta a keresztény-czivilizá- 
czió áldásai szétáradtak a világon, 
azóta van tulajdonképeni élet a vilá- 
gon; azóta vette kezdetét a boldogu- 
lásra és a tökéletesedésre vezető tő- 
rekvés folyamata. : 
Minden, a mivel ma bir a keresz- 
tény világ, ama tanitásoknak köszön- 
hető, melyeket Jézus terjesztett el a 
földön, s a melyek azóta közkincseivé 
váltak az emberiségnek. 

Fájdalom azonban, hogy az Is- 
tenember eltávozta után hamis-profé- 

tták is betették a lábukat az ő tanai 
által megtermékenyitett földre és le- 
mbolni igyekeztek azon intézménye- 

et, a melyeket Jézus azért hozott 
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javára használja ki. 
Ha végig tekintünk Magyarország- 
nak akár politikai, akár társadalmi 

közéletén, lehetetlen meg nem látnunk 
anmaz elszomoritó jelenségeket, a me- 
lyek arra alkalmasak, hogy Magyaror- 
szág népeiben ama meggyőződést kel- 
tsék fel, hogy az Emberiség épen a 
hamis próféták tanitásai nyomán 
llépett a visszafejlődés utjára. 

Ha széttekintünk kőzállapotain- 
kon, ott látjuk minden téren a rom- 
bolás szelleme pusztitásainak nyomait. 
Minden nyilvánulásában a közéletnek 
benne van a romboló szellemek mun- 
kájának hatása. 

A közerkölcsiség, a politikai és 

zetnek előhaladása, boldogulásra való 
tőrekvései körében mindenütt feltalál- 
hatók valami gonosz szellemnek a pusz- 
titó kezei. Ez a szellem határozott 

ellenlábasa mindannak, a mi Krisztus- 
tól vette származását. 

Főképen a politikai közélet egész 
területén vannak jelenségek, melyek 
arra vallanak, hogy a mai nemzedék 
merőben eltért a Krisztusi tanoktól és 
saját külön eszméi szerint igyekszik 
berendezkedni a maga háztartásában. 

Ámde az is bizonyos, hogy ez az 
eltérés nem hogy hasznára vált volna 
az emberiségnek, ellenkezőleg arra az 
utra terelte a világot, a melyen ha- 
ladva csak épen a boldogulás, a töké- 

lletesedés, a haladás nem érhető el. 

Különösen a magyar nemzet az, a 
melyet a sors keze irgalmatlanul suj- 
tól, de egyben állithatjuk, hogy bizo- 
nyos tekintetben bizonyára méltatlanul. 

A nemzet maga nem érdemli meg, 
hogy közélete megrontassék, politikai 
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és társadalmi erkölcsei meglazittassa- 
nak. Ámde annál inkább érdemesek 
azok, a kik megfeledkezve a nemzet 

iigaz érdekeiről, a helyett, hogy lelkiis- 
meretes buzgósággal igyekeznének meg- 
javitani a rosz intézményeket, átala- 
kitani a meglazult közerkölcsöket, át- 

dalmi rendet, - mintegy szándékosan 
idézik fel azt az állapotot, a mely ma 

tre, hogy az emberiség azokat a maga 

rá 

társadalmi rend, az egyénnek és a nem- 

formálni a romlás utjára terelt társa- 
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itt uralkodik s a melyből kibontakozui 
a nemzet maholnap aligha lesz képes. 

Nem szükség hosszasan bizonyitani 
az állitásokat. Csak végig kell tekin- 
teni Magyarország közéletének egész 
területén és azonnal szembetünik, hogy 
Magyarország népei nem azt a világot 
élik és nem azokat a jótéteményeket 
élvezik, a melyeket a Megváltó jelöőlt 
ki az emberiségnek és bocsátott ren- 
delkezésére. 

A mai nemzedék ma már odáig 
jutott, hogy nem képes megbecsülni 
ama jótéteményeket, melyek a Meg- 
váltó utján jutottak részébe. 

Ma az álpróféták uralkodnak, a 

hamis tanitások számithatnak hivőkre 
és a nemzetek egyre rohamosabban 
haladnak a lejtőn, a melyről nincsen 
visszatérés. 

Most, mikor a Krisztus születésé- 
nek emlékét ujitjuk fel, csak azt ki- 
vánjuk, hogy a Magyart ne sujtolja 
tovább a Teremtő, hanem küldjön ne- 
künk egy uj Megváltót, a ki visszaál- 
litsa a régi rendet, a régi erkölcsöket, 
s a nemzet előtt megnyissa a boldog- 
ság utját. 

Bartha Miklós semmiségi 
panasza. 

A Magyarország perében deczember 
19-én hozott sajtóbirósági itélet ellen ugy 
Holló Lajos, mint Bartha Miklós semmiségi 
panaszszal él. Bartha semmiségi panasza, me- 
lyet védője Polónyi Géza utján ma nyujtott 
be, igy hangzik; 

Tekintetes Sajtóbiróság ! 

A Kozma Sándor kir. főügyész, mint 
közvádló által ellenem és Holló Lajos ellen 
közös vádlevélben inditott sajtóperben folyó 
évi deczember hó 20 án kihirdetett sérelmes 
itélet s az azt megelőző eljárás ellen már 
szóval bejelentett jogorvoslatom alapján kö- 
vetkezőkben terjesztem elő semmiségi pana- 
szomat és annak indokait: ; 

A sérelmes itéletet az 1867. évi május 
hó 17-én kelt s a sajtóeljárást szabályozó 
igazságügyminiszteri rendelet 91. §-ának b) 
és c) pontjai alapján megsemmisittetni ké- 
rem, mert az eljárás lényeges formái meg- 
sértettek s mert törvényes kivánataim a bi- 
róság által meghallgatva nem lettek, illetve 
azok nem teljesittettek. 

x 

A semmiségi panasznak az a része, 
mely az ügyész és elnök visszaéléseivel fog- 
lalkozik igy szól: 

Már a vizsgálat során példa nélkül álló 
támadást intéz a kir. ügyész a biróság tekin- 

télye és függetlensége ellen. 

A közvádló ugyanis panaszlevelében pa- 
naszt emel az inkriminált közleménynek a 
rendelkezési alapra vonatkozó részo tekinte- 
tében is. A kihalgatott vádlottak kérik a ren- 
delkezési alapra vonatkozó okiratok és szám- 
adások beszerzését. A vizsgáló biró, a ki sa- 
ját hatáskörében önállólag jár el, elrendeli a 
vizsgálat érdekében ezen adatoknak beszerzé- 
sét és megkeresi a miniszterelnököt azoknak 
beadása iránt és most mi történik? 

A kir. ügyész nem jogorvoslattal él a 
vizsgálóbiró határozata ellen, hanem 19. nap- 
lószám alatti beadványa szerint, mely egye- 
nesen a vizsgálóbiróboz intéz,. megtámadja a 
vizsgálóbirót és szemére veti, hogy tullépte 
hatáskörét. - A vizsgálóbiró 25. naplószám 
alatti végzésében tiltakozik ugyan megtá- 
madtatása ellen, de azért eredményében, visz- 
szaretten a vele szemben alkalmazott fenye- 
getéstől és nem foganatositja határozatát. - 
A vizsgálóbiró a Bánffy miniszterelnöktől 
hozzá beérkezett iratból tudomást szerez ar- 
ról, - hogy az általa bekövetelt rendelkezési 
alapra vonatkozó iratok állitólag Wekerle 
Sándor volt miniszterelnöknél vannak, a mi 
szembeszökő lehetetlenség, mert a volt minisz- 
terelnök a hivatalos iratokat magával nem 
vihette, de visszariadva a fenyegetés elől, még 
azt a lépést sem teszi meg, hogy Wekerle 
Sándort ez iratok tekintetében kihallgatná. 

Igy történt meg, hogy a vizsgálóbiró 
saját végzését nem respektálva, azt hallga- 
tagon hatályon kivül helyezve, befejezettnek 
nyilvánitotta a vizsgálatot, mielőtt az általa 
biróilag beszereztetni elrendelt okiratok be- 
szereztettek volna. 

Igy könnyittetett meg a sajtóbiróság 
elnökének a rendelkezési alapra való élczelő- 
dése, ennyiből állott a durván megsértett bi- 
rói függetlenség elégtétele. Ezt ugy nevezik: 
igazságszolgáltatás. A királyi ügyész még 
ezzel sem elégedett meg. A főtárgyalás során, 
noha sem a panaszlevélben, sem a vádlevél. 
ben, sem az inkriminált közleményekben ez 

sehol egy szóval elő nem fordult, sem a vizs- 
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nusitassék. 

gálat során elő nem hozatott, bizonyitás tár- 
gyává tette a ,Magyarország" hirlap tulaj- 
donosai által alakitott részvény-társaságnak 
ügyét. Állitólag létező okiratokból, melyek 
sem bemutatva, sem felolvasva nem lettek, 
neveket és tartalmat idézett és olvasott a 
maga elé tartott papirdarabokból a királyi 
ügyész a nélkül, bogy a sajtóbiróság elnö- 
kének csak egy figyelmeztető szava lett volna 
hozzá. Beszélt és olvasott a kir. ügyész egy 
a perhez nem tartozó „Millennium" részvény- 
társaság alakitásáról. Beszélt a főrendiház 
klerikális elemeiről gr. Szapáry László és 
társairól, hogy engem gyanusitson. A terv- 
szerüleg végrehajtott visszaélésnek főczélja 
azonban az volt, hogy a tűvollevő Holló 
Lajossal szemben kimutassa a kir. ügyész, 
mintha a Kosmos révén az ő lapja is a 
Haas és Deutsch-czég, illetve Weisenbacher 
ur befolyása alatt állana. A czélzat nyilván- 
való, az egyesitett perben Holló Lajost mint 
szerkesztőt botrányosan pellengére állitani és 
ezáltal az esküdtekben hangulatot keltve, a 

iillető bandérium. társvádlott Bartha Miklósnak elitéltetését is 
biztositani. Ime az egyesitésnek ujabb kon- 
zeguencziája. 

Lehetetlen, hogy egy elfogulatlatlan 
biró, ismerve a vizsgálat adatait, észre ne 
vegye, hogy a kir. ügyész üstökénél fogva 
egy oly részvénytársaságnak keletkezését vonja 
a perbe, a mely részvénytársaság több mint 
egy évvel a közlemények megjelenése után 
keletkezése már ez okból is semmi összefüg- 
gésben az inkriminált közleményekkel s igy 
a tárgyalt perrel abszolute nem lehet. A bi- 
róság elnöke ezt nem vette észre. 

A biroság elnöke elmulasztotta azon 
kötelességének teljesitését is, hogy a közvád- 
lónak botrányos gyanusitásaival szemben fel- 
világositsa az esküdteket az iránt, hogy Kos- 
mos részvénytársaság a Magyarországnál jegy- 
zett részvényeit a kereskedelmi tőrvény sze- 
rint bárkinek, akár Haas és Deutschnak akár 
magának Wekerle Sándornak is tetszése sze- 
rint eladhatja. Elmulasztotta az esküdteket 
felvilágositani az iránt, hogy a ki V-ed 
részben részvényese valamely vállalatnak, a 
más 10 részszel szemben semmi irányitó be- 
folyást, egy hirlapra nem gyakorolhat. A bi- 
róság hallígatagon türte, hogy Holló Lajos a 
vádbeli cselekménynyel semminemü összefüg- 
gésben nem álló ügygy-1 a kir. ügyész ál- 
tal büntetlenül és rendreutasitás nélkül gya- 

Banderium a milleniumon. 
Naponként veszünk hirt azokról a ké- 

szülődésekről, melyek a milleniumi ünnepsé- 

gek érdekében folynak. Ma ama mozgalom- 

ról kapunk értesitést, mely a jövő évi 

nius hónap 8-án megtartandó hódoló felvo- 

nulás megteremtése ügyében megindult és 

mely felvonulás, a mely a szent koronának 

diszkiséretét is fogja kitenni, a milleniumi 

ünnepségeknek bizonyára egyik nagyhatásu 

része lesz. 
A törvényhatóságok élénk érdeklődést ta- 

nusitanak a hódoló felvonulás iránt és An- 

drássy Tivadar gróf a központi rendezőség 

nevében már most összesitette a szervezésre 

vonatkozó főbb fudnivalókat. 
Ezek szerint háromnál kisebb a részt- 

ju- 

vevők száma nem lehet, mert illő, hogy a 

zászlótartótól jobbra és balra is egy-egy lo- 

vas legyen. 
Már az utolsó koronázás alkalmával igen 

élénk feltünést keltettek a jász-kunok és S0- 

mogy vármegye népies elemeket is tartal- 

mazó bandériumai; kivánatos lenne tehát je- 

len alkalommal is a lehetőséghez képest né- 

pies elemek részvételét, néhány törvényha- 

tósági bandérium keretén belül 

sitani. 
Minden hasonló alkalommal a legfé- 

megvaló- 

nyesebb képet azok a bandériumok szolgál- 

tatták, melyeknek tagjai egymástól eltérő 

szabásu és szinü, egyéniségükhez alkalmazott 

diszruhában vettek rész, mig ellenben az 

egyforma ruhában megjelenő bandériumok 

sokszor az egyhanguság és kevéssé diszes 

külső kifogása alá estek. 
Az egyenruhásitott bandériumok nél- 

küvözik azt az előnyt, hogy a soraikban ne- 

talán megjelenő néhány, valóban fényes ki- 

állitásua bandérialista által, - kik megfelelő- 

helybe osztandók be, a többiek külső megje- 

lenését is emeltethetnék. 
Igen kivánatos ellenben az, hogy a 

népies elemek közel való bándérialisták az 

illető népviselet és pld, a törvényhatóság 

czimere és szinéböl vett, vagy más alkalmas 

motivumok felhasználása mellett összeállitott 

egyforma diszruhákban jelenjenek meg, mert 

nekik már sem müizlésük, sem anyagi esz- 

közük alig lehet arra, hogy egynémely el- 

térő diszruhákat szereztessenek be. 
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A központi rendezőség a törvényható- 
sági szervező bizottságnak készséggel szol- 

gál - szakértők meghallgatása után - az 

egyes bandériumok felszerelésére nézve is 

tanácscsal. 
Amennyiben népies elemek felszerelésé- 

róől van szó, szükséges az illető vidék népvi- 
seleti jellemzését a központi rendezőséggel is- 

mertetni. 
A zászlótartó lehetőleg a törvényható- 

ság szineiben és czimerével jelenik meg. 
Minden törvényhatósági badérium va- 

lamely jellegzetes, pl. a törvényhatósági czi- 

merből vett motivumoknak diszitésül való fel- 

használása által felelne meg legjobban azon 

további követelménynek, hogy a banderiális- 

ták hovátartozósága rögtön szembeötlő vala- 

1 mint távolabbról is kivehető legyen, melyik 
törvényhatóság képviseletében jelenik meg az 

A lovak felszerelésével az egész felsze- 

relés magyar jellegének megóvására kiváló 

gond forditandó, i 

A központi rendőrség által tett lépé- 

sek következtében alapos kilátása van arra 

hogy a székesfőváros fogja a törvényható- 
gok képviselőinek es ezek lovainak megfelelő 

elszállásolását elvállalni. 
A bandériumokban résztvevőknek az 

okvetetlen szükséges előző gyakorlatok és a 

végleges beosztás eszközlése végett körülbe- 

lül három-négy napig kell majd a fővárosban 

időzniök. 

Levél. 

Brassó, decz. 23. 

Brassó vármegye köztörvényhatósági 
bizottsági gyülése ma 10 orától d. u. 1 óráig 
szép rendben folyt le. A gyülés az eddigi 
tisztviselők közfelkiáltással történt megvá- 
lasztásával kezdődött. Maurer főispán disz- 
magyarban elnökölt. A harmadik jegyzői ál- 
lást magyar fiu nyerte el. A második szám- 
vevői állás most betöltetlen maradott. A tá- 
vozó Bocskor Ádám magyar volt. Hát utódja ? 
Ezt majd később tudjuk meg. A közig. bi- 
zottságba négy magyart választottak. So was 
noch nic dagewesen! 

Lám mire jó, ha a sajtóban magyar 
érdekeket szolgáljuk ! 

A 42 pontból álló tárgysorozatban csak 
két pont keltett vitatkozást. Ezt az oláhok 
idézték elő. A 2-ik pont Darányi Ignácz 
földmivelési miniszter leirata volt, melyben 
kineveztetését tudatta a megyével. 

vözölte a minisztert. Az oláh tagok ellene 
voltak s szóltak, de a többség elfogadta a 
feliratot. A 42-ik pont alatt a kiállitás bi- 
zottság tett jelentést az ezredéves kiállitás 
költségei fedezésére szükséges póthitelről. 

Az első szónok Lengeru Juonu ügyvéd 
volt, a ki a magyar faj kiállitására egy kraj- 
czárt sem szavaz meg. Harmath Lajos ügy- 
véd szépen megmagyarázta aztán neki, hogy 
az ezer éves ,Hungária" ünnepe minden igaz 
hazafinak őröm ünnepe bármely nyelvet vallja 
is anyanyelvének. Most szót kért dr. Muresan 
Aurel a Gazetta tulajdonosa és fülsiketitő 
hangon igyekezett megfejteni azt, hogy ő és 
ővéi elvből nem szavaznak meg arra a mil- 
leniumra még egyetlen egy krajczárt sem. 

De Vajna Gábor tiltakozott az ellen, 
hogy dr. Muresan az ő hosszu beszédében 
folytonosan Hungáriát és Transylvániát em- 
legetette, a mire az Unio után nincsen joga. 
Dr. Muresan azt feleli, hogy ő tud az Unio- 
ról és ő és ővéi törvényes uton küzdeni fog- 
nak azon Unio ellen; most azonban a Tran- 
sylvánja szót csak olyan értelembe veszi, mint 
pl. Erdélyi Kárpát-egylet. Erdélyi Napló s 
több e féle. 

Moór Gyula ag. ev. esperes, kit dr. Mu- 
resan nem ösmervén mindig Popának neve- 
zett, megnevettette a gyülést azon kijelenté- 
sével, hogy ha az oláhok bebizonyitják azt, 
hogy ők két ezer év óta laknak itt és aztán 
ennek emlékére bimilleniumot tartanak, ak- 
kor ő lesz az első magyar, a ki arra az ün- 
nepélyre elmegy ha t. i. őt meg hivják... 
Lett erre rengeteg nevétés, kiestünk a ko- 
moly positióból és a klállitás bizottságának ; 
a póthitelre nézve tett javasatát. Dr. Mu- 
resan és Lengeru kivételével felállással elfo- 
gadtuk. A főispán megköszönvén a meleg 
érdeklődést, - a gyülést bezárta. 

Én azonban még nem végzem be ezen 
levelemet, a mely utolsó lervelem a brassóme- 
gyei köztörvényhatósági bizottsági gyülésről, 
minthogy annak mántul tagja nem vagyok. 

Kettőt jegyeztem meg ma az emlitett 
gyülésen, ide irom mind a kettőt. 

1. Maurer Mihály főispánt mintha ki- 
cserélték volna. Beszédbe elegyedett ma a 
szavazás alatt mindenkivel, szegénynyel, gaz- 

daggal. Hát még sem ártott a lapokban ka- 
pott leczke, sőt használt neki is, de igen a 
magyar érdekeknek is. Ezt látva, elfelejtet- 
tem régi büszkeségét, mikor csak a katona- 
tisztekkel társalgott s a czibilt még látni 
sem akarta. Tempora mutantur. . . . A má- 
sodik a mit észleltem az, hogy Maurer fő- 
ispán nem hogy tudna, de még csak nem is 
ért oláhul. Innen van hogy ma is dr. Mu- 
resán beszélhetett tőle tücsköt, bogarat; pedig 
ha tudna oláhul igen ügyesen visszavághatna 
az elnöki székből, sőt el is vonhatná a szót 
olyan szónoktól a ki, - mint pl. dr. Marosán 
ma, saját anyanyelvén deklinálva (risum ten- 
catis !), hogy ők el vannak nyomva, hogy 3 
millió oláh van szolgaságban s több eféléket 
a nélkül, hogy a főispán rendreutasitaná. - 
De hogyan utasitsa rendre, ha még csak nem 
is sejti, hogy X. Y. oláh bizottsági tag mit 
beszél ? 

Tehát ez baj. Szerencse csakis az, hogy 
a magyar és szász bizottsági tagok dr. Mu- 
resan és Lengeru deklamáczióit nem veszik be. 

Dr. Muresan és Lengeru jól beszélnek 
magyarul, de elvből? nem akarnak beszélni. 

Olyan utópiák után szaladnak, melyek- 
nek megvalósitása (pl. az unió megszünteté- 
se) csakis a magyar nemzet kipusztulása után, 
ha ugyan akkor is, - fogna megvalósitható 
lenni. 

Koós Ferencz 
kir. tanácsos, 

nyug. tanfelügyelő. 

Főispán beiktatás. 
M.-Vásárhely, decz. 28. 

(L.) Rendkivül szives és rokonszenves 
fogadtatás mellett vonult be ma Sándor Já- 
nos főispán szülővárossába Marosvásárhelyre. 
A fogadtatás értékét különösen emelte és ma- 

radandó becsüvé tette, - hogy az ugy egyes 
részleteiben mint egész lefolyásában igaz és 
őszinte volt. 

A főispán Kisküküllő-vármegye székhe- 
lyéről, Dicsőszentmártonról kisérve Kisküküllő 
vármegye nemességének egész táborától, - 
mintegy 40 kocsival, melyek között 25 négy- 
fogatos volt, - délelőtt 10 órakor érkezett 
Marosvásárhelyre. A megye határánál Maros- 

kereszturnál Dósa Elek alispán vezetése mel- 
lett a megye, Marosvásárhely határánál pe- 
dig a polgármester élén a város rendkivül 
népes küldöttsége fogadta. A város fel volt 
lobogózva, s a városháza előtt egész délelőtt 
a tüzoltózenekar játszott. 

A megyeháznál a megye-bizottsági ta- 
gok és a nagyközönség élénk érdeklődése mel- 
lett Dósa alispán délelőtt 1//11 órakor nyi- 
totta meg az ülést. Nemsokára azután Dézsy 
Zoltán, gróf Toldalagi László, Filep Albert, 
Z. Knöpfler Elek és Leibriger Frigyes tagok- 

ból álló küldöttséggel, fé di ban 
A gyülés meleg hangu feliratban üd- ela soggel, lenyes diszmagyarban 

lelkes éljenzés között megjelent Sándor János 
főispán. Hajdu Elek helyettes főjegyző felol- 
vasta kinevezést s miután az eskü letétele 
megtörtént a főispán mondotta el csengő 
férfias és meggyőző hangon beköszöntő be- 
szédét. 

Mindenekelőtt hálás köszönetet mond- 
ván a rokonszenves, meleg fogadtatásért, ki- 
jelentette, hogy most a megye nevezetes ese- 
ménye t. i. a tisztujitás előtt áll, - a mely 
valószinüleg az utolsó választás lesz. - Nem 
kérte - ugymond - ezt e kinevezést, - de 
kitérni sem akart a megbizatás elől, - mert 
szülőföldjével szemben nem tagadhatta meg 
a kötelesség teljesitést. Bátorságot kelt benne 
az elvállalt nagy feladatokkal szemben való 
küzdelemre azon körülmény, hogy itt ő régi 
barátokat talál, a kik egész lelkesedéssel fog- 
ják őt a közügyek intézésében támogatni. 

Bizik az alispán és a tisztikar odaadó 
közremüködésében. S neki elve egész munka 
erejét, egész befolyását mindig a vármegye 
közügyeinek s általában a haza és a társa- 
dalom javára értékesiteni. 

Különösen élénk tetszésre talált a főis- 
pánnak ama kijelentése, hogy mint a vár- 
megye szülöttje és neveltje, azon idő alatt 
is, mig az ügyek vezetésének élén áll, ra- 
gaszkodni fog a vármegye érdekeihez és el- 
tökélt szándéka s a legforróbb óhajtása e 
vármegyében az ellentéteket eloszlatni s az 
ellenpártokat egyesiteni. Beszédét a megye, 
a haza és a király éltetésével zárta be, mire 
a közgyülés perczekig tapsolt és éljenezte a 
fiatal főispánt. 

Ezután Hajdu Elek üdvözölte melegen 
a vármegye nevében a főispánt. 

Utánna Teleky Samu gróf - mint a 
megyei ellenzék elnöke - jelentette ki nagy 
érdeklődés és élénk tetszés mellett, hogy ez 
ellenzéknek politikai pártszinezete nincsen s 
hogy ez ellenzéknek egyedüli czélja tisztán a 
megyei közérdekeket megvédeni és fejlesz- 
teni. Mint a megyei ellenzék elnöke szivé- 
lyesen üdvözli a főispánt s kéri, miszerint a 
megyében a belbéke állandósitására közremü- 
ködni méltóztassék, jelezvén egyszersmind, 
hogy mellette jó és hazafias tisztikar áll, a 
mely őszinteséggel nyujt a főispánnak ebben 
a munkában segitő kezet, 



ELLENZ EK (2068) Deczember 244 
A főispán válaszolva a grófnak, azt a, 

jellemző kijelentést tette, miszerint, támaszát 
nem a hivatalos ha alomban, hanem a vár- 

megyej érdekelt tényezőinek barátságában 
fogja keresni. 

A megyeháztól 3/, 12 órakor ment a 
főispán a város házához, hol a fogadás ha- 

Vilmos, Halász Béla, Hassitz Henrik és Hu- 
ibay Miklós doktorok végezték. 

sonlóan igen szivélyes és barátságos volt. AZ 

eskü letétele, és a beköszöntő után a főispán 

a küldöttségeket fogadta. Ezek között voltak 

a város törvényhatósága, az egyházak kül 

döttei, a katonaság, az ügyvédi kamara, a 

biróságok küldöttsége, az orvosok és gyógy- 

szerészek egyesülete, az iparkamara, az ipari 

szakiskola, pénzügyigazgatóság, erdőhivatal, 

posta- és távirda hivatal etb. 
Délután 2 órakor a Transylvánia disz- 

termében a főispán tiszteletére 250 teritékü 
fényes lakoma volt. 

Meggyilkolt pártelnök. 
Vig Jenő szolnoki függetlenségi párt 

elnökének váratlan baláláról ujabban ezekről 

értesülünk : 
Csütörtök estére függetlenségi párti ér- 

tekezletet hivott össze, a melyen nagyobbrészt 

egy alakitandó függetlenségi pártlap ügyével 

foglalkoztak. A konferenczia után elnöktársa, 
Kerezes Géza, a megyei függetlenségi párt 

elnöke hivta, hogy menjen el vele együtt a 

mükedvelői előadásra. Azt válaszoltá, hogy 

nem mehet, minthogy a másnap tartandó 

megyei tisztujitó közgyülésen beszédet akar 

mondani és erre készül. Hazamegy. 

Szudy Antallal, egy jómódu földmives- 

sel el is indult hazafelé. A Magyar-utcza 

sarkánál megállottak, Szudy tovább akarta 
kisérni. 

- Ne kisérjem tovább. Anti, bátyám 

- szólt - majd hazamegyek magam. 

Ez nyolcz óra előtt nehány percczel tör- 

tént. Nyolcz óra tájban a magyar-utczában 

lakó Fehér Ernő dr, a ki épp akkor szellőz- 

tette ablakait, látta, hogy egy támolygó alak 
vánszorog a házak mellett és kezeit rányom- 

kodja a falakra. Azt hitte, hogy részeg em- 

ber. Vig Jenő volt, e ki hörögve, még ezután 
is tovább vonszolta testét, mignem fuldoklá- 

sát Csillag Adolf dr. ügyvéd házában is meg- 

hallották. Az ügyvéd menyasszony-leánya volt 

az első, - a ki a vánszorgó alakban ismerte 

meg Viget. A kisasszony fellármázta a házat 

és Viget behozták. - Átküldtek Fehér Ernő 

dr.-hoz, a ki mikor a tetőtől talpig sáros Vi- 

get megpillantotta, nyomban kimondta, hogy 

az meghalt. Az előhivott rendőr még ezután 
is hallotta Vig szivdobogását. 

A hullát ezután a városi közkórházba 
szállitották, a hová a katasztrófa hirére özö- 

nével tódultak az emberek. A halott feje vé- 

res és zuzódott volt. Ruháján azonban nem 

találtak semmi vérfoltot. Ebből azt vélik kö- 

vetkeztetni, hogy hirtelen szédülés fogta el és 

fejére bukott. Majd - igy mondják - el 

ájult, de ritka energiával föltápászkodott. - 

Elájult másodszor és harmadszor, majd lap- 

pangó sziv- és májbaja halálát okozta: agy- 

szélhüdés érte. 

Mások viszont azt vitatják, hogy gyil- 
kosságnak lett az áldozata. Gyanus körülmény 
az, hogy pénztárczája, a melyben négyszáz 

és egynehány forint volt, eltünt. Viszont 

minden más értéktárgyak: óráján, - mely 

pontban nyolcz órakor megállott - gyürüit 

helyükön találták. Gyanakodtak egy gépészre, 

a Kkit abban az időtájban a Magyar-utczán 

láttak. A gépészt Lippe Vilmos törvényszéki 

vizsgálóbiró le is tartóztatta, azonban éppen 

Vig családjának kérésére már szabadon bo- 

csátotta. 

Lippe Vilmos vizsgálóbiró, a város kö- 
zönségének megnyugtatására már tegnap meg- 

tartatta a bonczolást. A bonczolás aktusát 

Lenk Gusztáv dr. megyei főorvos, Fekete 
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A politikai okból történt gyilkosságot 
általában kizártnak tartják. Viget legfanati- 
kusabb politikai ellenségei is szerették és a 

néppárt egyik legnagyobb hive, Kvercsko 

gvárdián egyike volt az első kondoleálóknak. 
Á rendőrség es a vizsgálóbiró különben már 
a vizsgálatot is beszüntette. 

Szinházi versek. 
Összegyüjtöttük azokat a verseket, a 

melyek a müvészet mindenbató varázsától 

gyuladtak fel koronként a szinházi publi- 

kum körében s melyek eddig papir-kosárban 

heverve várták a feltámadást. 
Nem követünk el indiscrétióbt a müvész- 

nőkkel szemben, mert hiszen nem tudni ki- 

hez száll, illetőleg szárnyal a tüzes Pegazus, 

de különben is csak gratulálunk nekik, hogy 

V. 

A zártszékből. 

(papucs-vitéz.) 

Forró csókot adnék 
Arra az édes szádra, 

De titokban, hogy azt 
Senki meg ne lássa. 

De igy csak tapsolok 

S hazamegyek szépen, 

Karomon vezetve - 

Zsémbes feleségem. 

VI. 

A bejárattól. 
(András verse.) 

Mellik este ide vagyok 

Postirozva, 

Hogy vilgyázzak hüven, az mi- 

Re kell arra. annyi különböző zsanerü poetát gyullasztot- 

tak lángra A versek szerzőinek nevét bünte- 

tésből nem irjuk ki, de hogy a közönség 

melyik branche-ából valók, az az egyes poe- i 

mák fölé rakott czimekből azonnal kisül. 
; r 

A karzatról. 

Magasból nézek le 

Esdekelve reád, - 
Vesd fel ide óh an- 

Gyal a szép szempillád. 

Ha nem tekintesz fel 

Titkos epedődre, 

Leugrom s nézhetsz majd 

Gyászos szemfedőmre. 

II. 

A páholyból. 

Tálmad az bögyembe oljan 

Furcsa érzet, 

Mintha éldes tejbe mártogat- 

Nék mézet. 

Mikor egy uraság megnyitja 
Az ajtót, 
Noha nem is dukál, mégis 
Bekacséntok. 

S igy szüvem teszi, mit nem 

Szabadna tönnyi, 

Hogy bár muszáj a rönd, még 
Sem lehet lönnyi. 

Mér? Azér, mivelhogy egy szip asz- 
Szony fajta 
Még a szükben is az rendet 

Ah, milyen bübáj, milyen káprázat, 

Mi szemedből villog felém; 

Karcsu termeted, ajkad tüze, ! 

Gyönyör? Mámor? Mit tudom én? 

Hangod zenéje elringat, - ab, 

Mesés világba szállok át 

Főölforgatja, 

Felhivás előfizetésre. 
Az ,Ellenzék" immár 16 éves élete 

felment attól, hogy a közönség eddig 

S te édes, mintha nem is tudnád; tapasztalt nagybecsü támogatását hang- 

Nézed a karnagyi pálczát. zatos frázisok kijelentésével kérjük a 

I jövő évre is. 

A diákok helyéről. Programmunkhoz ezután is erősen 

: : fogunk ragaszkodni s soha meg nem 

Emlékeztet szőke hajad szününk annak megvalósitására töre- 
Tündér Ilonára, kedni 

Emlékeztet szép éneked 

Dalos pacsirtára. Előfizetési feltételeink: 

Egész évre.. 16 frt. 
Deklinálást, conjugálást Félévre 8 frt. 

Elfeledtem régen, - Negyedévre 4 frt. 

De éretted fájt a szivem Egy hóra. l frt 50 kr. 

Egész hosszu héten. Elő lehet fizetni bármely naptól kezdve. 

IV. Az előfizetési dijjakat kérjük mlhamarább 

. megküldeni az „Ellenzék" kiadóhiv ának, ne- 

Szinházi habitué-k. ke a lap további kaldésebet vatalának áll- 
Bár a köszvény erősebben jon be. 

Szorit mint a szerelem, 

Mégis mikor téged látlak Január 1-ig teljesen ingyen 
A köszvényt el feledem. 

És mindennap égi angyal, 

Csupán neked tapsolok. 
Zsölyémben csak érted ülök, 
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 küldjük meg az „Ellenzék-et 

mindazoknak, a kik a lapot eddig 

nem jártatták, de 1896. január 1- 

tól kezdve legalább egy évnegyed- 

re előfizetnek. 
Zsölyémben érted halok. 1 

MINDENFELE. 
Kolozsvár, deczember 24 

- Karácsony előestéjén. Kará- 
csony ünnepén mindenki áhitatos, min- 

denki jó. A felebaráti szeretet eszméje 

isten-emberének születése napján sze- 

retettel van tele az emberek szive. A 
legszebb ünnepen gyúl ki a karácsony- 

fák gyertya-lángja és a kinek nem 
adott a végzet szent fát és a ki nem 

gyújthat gyertya-lángot, annak legalább 
is az arczán, a szemeiben lobog a tiszta 

szeretet fénye. Ezen az egy napon 
legalább egyszer jók vagyunk. Az is- 

teni szikra ilyenkor bennünk igazán 

csak szikra és nem dühödten világló 
parázs. A rossz világból egyszer bevo- 

nulunk a jó világba, a szeretetlenség, 

az életfentartás nehéz küzködőinek szi- 

vét egyszer egy évben csak a szeretet 

lakozza. Milyen hatalmas érzés is vagy 
te szeretet és milyen hatalmas vagy 

te Krisztus, hogy 2000 év utánis egy 
napra még mindig betudod a szivün- 
kegtölteni. 

- Karácsonyfák. A karácsonyfák min- 
den időben kiváló gondját képoezték a szü- 

lőknek. A karácsonyfa ékesitése, cziczomája 
és mentől fényesebbé tétele igen sok gondot 

adott. Nemcsak a melléje rakott vagy a reá- 
aggatott ajándék-tárgyak képezzék főékessé- 
get, hanem az a ragyogás is a mi a kará- 

csonyfáról szétsugárzik. A legtöbben nem- 

csak sok időt és sok fáradságot, de sok költ- 

séget is szoktak forditani a karácsony fákra. 
Valami káprázatos ragyog 5 képet nyujt egy-egy 

ilyen fa, a mely nemcsak az apró gyermekeket 

de a felnötteket is gyönyörködtetni szokta. 

Most hogy épen ma van a karácsonyfák saison- 

ja. érdemesnek tartjuk megemliteni, hogy Csu- 

kai Sándor polgártársunk egy fantasztikusan 

káprázatos karácsonyfát állitott elő. Villany 

fény gyul ki a fa minden ágán és a külön- 
böző ágakra alkalmazott csengetyük egyszer- 

re villany-ütésre megcsendülnek. A különböző 

szinüű lámpákon keresztül a villany intensiv 

szines fényt lövel szét stb. Hosszas volna 

ezt a nagy gonddal összeállitott, érdekes ka- 

rácsony esti csecsebecsét leirni, de felemli- 
tettük, hogy ma már a villany fény hivdeti 
csillag fény helyett a Messiás születését. Az 

idealis bibliai csillag szerepét a realis villany 

kezdi átvenni. A karácsonyfáról még meg- 
emlitjük, hogy az előszőr az északi germá- 

noknál volt szokásban és mi is a németek- 
től vettük át és mindjárt hozzá is tehetjük, 
hogy talán ez az egy ártatlan dolog csak, a 

mely nem vált kárunkra azok közül, miket 

tőlük kölcsönöztünk. 

- Karácsony ünnepe a legkedvesebb s 

a legcsaládiasabb ünnepe a keresztény világ- 

nak. A róm. kath. egyház, mint minden év- 
ben, ugy az idén is nagy ünnepélyességek 

közt üli meg a szent ünnepeket. Az istentisz- 

teletek sorrendje a főtéri templomban ez lesz: 

Decz. 24-én este 11 órakor. ,Christus natus 

est nobis" és szent-zsolozsma. Éjféli 12 órakor 

ünnepélyes nagy mise, melyet Biró Béla 

apát celebrál. Ünnep első napján délelőtt 9 

-
 

; 

órakor nagy zenés mise, a kolozsvári Dalkör 
vegyes kara és az 51. ezred zenekarárak köz- 
remüködésével. Ugy a szent-misét, mint az 
ünnepi beszédet Biró Béla apát fogja mon- 
dani. Délután 8 órakor vecsernye és szent- 

beszéd, melyet Szmollen Pál segédlelkész 
tart. Ünnep másodnapján d. e. 9 órakor ün- 

nepélyes nagy mise, utánna Wasylkievic:c 

Győző fog szónokolni. Első napján a Dalkör Me 
Dr. Szöllősi ,Missa parteralis"-át fogja elő- ö 

adni. Offertoriumra ,Lauda Sion' szólot énekli 

Pataky Ottlia urhölgy. A soló-auartettet 

éneklik: Lang Janka (soprán), Demjén Nusi 

(alt), Fogarascher Károly (tenor), Szilágyi 
Ferencz (bass.) A női karban közremüködnek: 
Lang Janka, Puskás Ilona' Virágháti Juliska, 
Korb Jolán, Farkas Margit, Novák Ilona, Kö- a, 

rözsi Berta, Szabó Ilona, Demjén nővérek 

Ferenczi nővérek, Szeghi Erzsébet, Szilágyi 
Ferenczné, Kerekes Jánosné stb. 

Isten tiszteletek. A karácsony szent ün- 
nepi istentiszteletek a kolozsvári református, 
unitárius és ág. hitr. evangelikusok templo- 

mában ezzel a sorrenddel tartatnak meg: 
Az ev. ref. templomban: Első napján 

d.e. a belfarkas-utczai templomban prédikál 
és urvacsorai osztás Szász Gerő, esperes. Első 

napján, d. e. a külmagyar-utczai templomban 
prédikál és urvacsora osztás Bellei Lajos, se- 

géd-pap. Második napján, d. e. a belfarkas- é 

utczában: Herepei Gergely. Második napján, " 
d. e. a külmagyar-utezában : Molnár Lőrincz, a 

püsp. titkár. Harmadik napján, d. e. belfar- i 
kas-utczában : Márk Imre, segéd-pap. Har- 
madik napján, d. e. külmagyar-utczában: 
Bátori Gábor, segéd-pap. a 

Az unitáriusoknál: Első nap prédikál: 
Péterfi Dénes, urvacsorai beszédet mond Mó- 
zes András. Másod napján prédikál: Mózes 
András. Harmad nap és délutánokon: Szé- 
kely Ferencz theol. 

Ágost. hitv. evangélikusoknál : Első ün- 
nepen: Grátz Mór lelkész; második ünnepen ű 
ugyanaz. Év utolsó vasárnapján Turcsányi lé 

Gyula másodlelkész. Ev utolsó napján estes hi 
órakor Grátz Mór lelkész. 1 

- Házasság tuczat számra. A kolozs- 
vári anyakönyvi hivatalban ma d. e. kötött Be 
házasságot Mózes Mihály, Katz Róza k.-al. 
Karácsony első napján nem kötnek házassá- 
got. Karácsony másodnapján Kolozsváron vig 
élet lesz. Hegyen völgyön lakadalmazni foz 
nak. Tizenegy házassági frigy fog ezen az 
egy szent napon köttetni. Néven nevezve, a 
következő vőlegények és menyasszonyok fog- 
nak járulni másodnapján az anyakönyvvezető 
elé; d. e. 9 órakor Halasi Sándor és Ud- 
vari Anna, d. u. 1/, 4 órakor Schvaikovszky 
Antal és Szőcs Vilma, d. u. 3 óra Ehren- 
berger Miksa és Fabriczius Amadea, d. e. 8 
óra Somody György és Józsa Juliánna, d. e 
5/. 9 óra Havady Kiss István és Gergely 
Katalin, d. e. 11 óra Futó István, Jakab 
Róza, d. e. 10 óra László Mihály és Fe 
renczy Máris, d. e. 1/, 9 óra Kecskeméti Sán- 
dor és Kónya Mária, d. e. 1/. 0 óra Pársy 
József és Dézsi Erzsébet, d. e. 1. 11 óra 
Istvánffy Ferencz és Felvinczi Ilka, d. u.1/. Fe 
4 óra Kaló András és Molnár Mária. E 11 ) 
házassáphoz még időközben fog csatlakozni 
néhány fiatal pár s igy e nap a frigy kötők 
száma a tuczztot meghaladja. Decz. 28-án 
Wales Ferencz és Welther Mária kötnek há 
zassági frigyet. 

- A Goldstein Számi celőkelő társa. 
ságba jutott. Tényleg nagy kariért kezd e 

a munkácsi kölyök megtenni. Valóságos pénz 
csináló instrumentum volt eddig is. Annyira 
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Az Agáta férje. 
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Az az éles kérdő tekintet megdöbben- 
tette Agátát. 

' 

á
s
 i
t
 

Eszébe jutott a Náthánáel első levele 

- talán rosszul esett a férjének, hogy ő 

látszólag megfeledkezett arról - arról a le- 

vélről, mely oly ünnepélyes korszakot képe- 

zett az ő fiatal életében. Fájdalmasan pi- 
rult el. 

- Ugy értem - az az hogy - 
A férje más irányba nézett és azt 

mondá - 
- Átadom ezeket a leveleket, ha ány- 
kifárad. 
- Köszönöm. Szeretnék valamit birni 

a mi az anyádé volt. Es ő valóban oly bol- 
dog volt a házasságban ? 

- Nagyon boldog, Valery Anna azt 
mondja. Az atyám nem volt valami tökéle- 
tes természet, de az atyám teljesen megér- 
tette őtet, és atyám bizott benne. - Otud- 

pyira 

ta - a mi ritka dolog a mostani házassá- 

gokban - hogy a feleségének ő-volt az első 

szerelme. 

Agáta nem válaszolt, és a társalgás ha- 

nyatlott : 

irt, egyenes és merev irása volt, és ez volt 
a tartalma - 

volt, egy finom kéz által gondosan át volt 

A Harperné levelei után, majd nem 
hasonló gonddal megtartva volt még egy 
másik csomag. 

Egy gyermeknek a két vonal között 

,Édes atyám! 

,Brián bácsi vonalozta meg nekem ezt 
a papirossat, és egy másikat Annának. Mi 
nagyon jól mulatank Weymonthban. Mi nem 
kivánunk hazamenni, kivéve, hogy a papát 
lássuk - (itt egy szó a mi látszólag ,pony' 

változtatva ,Papává.") - Bnna és a tőb- 
biek szeretetüket küldik, engedelmes fia 

„Frigyes." 

- Frigyes? - Én azt gondoltam, hogy 
ezt a levelet te irtad. 

- Nem, ő csak a 
tartotta meg. 

Ezeket vissza kell Frigyesnek adni. 
- Engedd, hogy összekössem, - mondá 

Agáta a kezét utánnuk kinyujtva. 
- Nem - nem - hát oly becsesek ? 

Miért kivánod azokat érinteni? - mondá 
Náthánáel élesen, távolabb vonva azokat előle. 

- Csak azért, hogy neked segithessek. 
Harper ur egy pillanatig reá nézett, 

aztán az ölébe tette a leveleket. 

testvérem leveleit 

- Bocsáss meg - mondá - én nem 
akartam goromba lenni hozzád. De ez a munka 
megzavar. 

Könyökét a szekrényre támasztotta, a 
szemeit eltakarta, és két vagy három per- 

czig ugy állott. 
Agáta hallgatott - ki tudott volna 

ilyen időben egy fiju felindulásába avatkozni? 

- Csak egy olyan feleség, a ki bensőbb és 
édesebb igénynyel lopózhatott volna a szivébe 
és fájdalom, ő nem merte azt tenni! 

Hetekkel ezelőtt - midőn megbántva 

Mentül magassabbra emelkedett a férje, an- 
nál alább szállott ő, lehuzva azon keserü 
megalázodás által. a mi a hő szerelemmel 
együtt jár. Nézte a férjét - a szét repedé- 
sig dobogó szivvel, a lábaihoz szerette volna 
magát votni - de nem merte. 

- És most a többi leveleket nézzük 
át, - mondá a férje. Szeretném tudni ha 
vajjon igaza volt e Marinak, és megtaláljuk 
e itten a végrendeletet ! 

Tehát ő csak a levelekre és a végren- 
deletre gondolt! - Agáta elfordult, csende- 
sen az ablakhoz ment és a Cchrizantheumo- 
kat nézte. 

Végre a férje hangja magára vonta a 
figyelmét. 

- Ez a végrendelet, látom a feliratá- 
ról. Agáta, vedd magadhoz; nem nyulunk 
hozzá, mig Dugdálék el nem jönnek. Es van- 
nak még itt több atyámhoz intézett levelek. 
Mit gondolsz elégessem, vagy előbb átol- 
vassam ? 

Az a bizalmas hang, melylyel vele be- 
szélt, megnyugtatta Agátát. Ez olyan hall- 
gatag elismerése volt az ő feleségi jogainak 
az ő bizalmához. 

- Én azt gondolom, hogy előbb nézd 
át és - 

- Nem tehetem, - volt a fáradt han- 

gon adott válasz. Átnézed ? 
És egy csomó levelet a felesége ölébe 

tett. Agáta örült és megköszönte a bizalmát 
és azután egyenként átnézte azokat. 

- Itt van egy kézirás, mely az Annáé- 
hoz hasonlit. 

- Az az ő irása. Azokat tedd félre. 
Agáta egy másik levelet bontott ki, 

gondtalan és nagyon olvashatatlan irás volt, 
melyet nem tudott felismerni, - a tartalma 

ez volt: 

Ilbitte magát - sokkal könynyebb lett volna, ,Édes testvérem ! 

-
-
-
 

A közeledő esküvő, melyről tudósitottál 
nem változtathatja meg a terveimet. Külföldre 
kell mennem, hogy elvesztett vagyonomat 
visszaszerezzeni. 

Frigyes tegnap tudatta velem egész bi- 
zonyosságal, hogy Valery kisasszony által el 

lesz fogadva. Előbb is megmondhatta volna, 

de talán sokkal vénebb agglegénynek gon- 
dolt, minthogy az ő boldogságával rokon- 

szenvezni tudnék. Lehet, hogy az vagyok. 

Te azt kérdezed tőlem, hogy Anna tu- 
datta-e velem az életében bekövetkező vál- 
tozást? Nem tudatta. 

Testvér, Isten veled, az Ég áldjon meg 
téged és a tieidet! 

B. L. H." 

- Ezt Brián bácsi irtal - kiáltá 
Agáta, a levelét a férjének átadva. 

Náthánáel átolvasta, minden megjegy- 
zés nélkül félre tette és gondolkozott. Agáta 

is ugyanazt tevé. A mint megfordultak, te- 

kintetük találkozott és ők megértették egy- 

másnak a gondolatait, de ugy látszott, hogy 
egyik sem kivánt arról beszélni. Végre Nát- 
hánáel azt mondta: 

- Ugy kellett lenni, ámbár én ezt 
mindezideig sohasem gyanitottam. 

De én gyanitottam, ámbár Anna soha- 
sem mondta meg azt egész nyiltan előttem. 

- Bizony, nagyon különös világ ez !- 

mondá az ifju. 
Szegény Brián bátyám! 
- Mikor várod haza ? 
- Mindonnap várom. Hála az Égnek! 
- Nem gondolod, - hogy tegnap egy 

kissé jobban volt? kérdé Agáta habozva, de 
tudod, éppen csak egy kicsit, nagyon kicsit 
volt jobban. 

- Hát beteg? Mit, te azt mondod, - 
hogy ő nagyon beteg? Ezt az Agáta néma 
válaszára mondta. Oh szegény, szegény Anna! 
És ő utban van hazafelé! 

- Talán, mondá Agáta, a férje felin- 
dulásán meghatva - talán ha nem vigyá- 
zunk reá - és ő nagyon boldog lesz, az em- 
bereknek élni kell midőn boldogok. A 

- Akkor kevesen élnének, volt a szo- 
katlan keserüséggel mondott válasz. Szegényy 
Anna! Oh, ez egy kemény, kegyetlen nyo- F 
morult világ. 

- Náthánáel, miért mondod azt? 

Az ifju megrettent és Agáta szintén 
mert az ajtót kinyitva, az ő tiszta vidám te 
kintetével az állott ott, a kiről éppon mos 
beszéltek. 

- Tudtam, hogy bejöhetek, - mondá 
Anna. Hallottam, hogy itten mit dolgoztok, se 
ekkor elborult az arcza. Mindent eligazitot- m 
tatok ? 

- Szinte - 
És Agáta az ölében 

len összehajtotta. 
A Valery kisasszony szeme megösmerte 

az irást és Náthánáel átadta azt neki. 

Anna elolvasta: először természetes asz 
szonyias érzéssel, - sőt izgatottsággal. De e 
az izgatottság hamar megszünt, minden vo 
násán a megelégedés és véghetetlen béke ki 
fejezése ült. 

- Mindezeket én már régóta tudtam 
mondá nyugodtan. Az egy - egy tévedés 
volt Frigyesnek. Aztán még nyugodtan foly 
tatá. Mit gondoltok, hogy éppen most min 
hallottam Marmaduktól 5 Ő csak egy lehetet 
a kit Anna érthetett. 

Ő, szerencsésen megérkezett Havrebe. 

- Brián, bácsi! - kiáltották a fiata- 
lok egyszerre. e 

És aztán ösztönszerüleg visszafojtották 
az örömüket. Sokkal szentebb volt az, min 
hogy közönséges módorban fejezzék ki. 

(Folyt. köv.) 

levő levelet hirte
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üvé vált, hogy a szinházban a hely 
foltocskáig megtelik, s a karzaton az 
könyek nem tudnak biztos lefolyást ta- 

ncsen az vasárnap szinházba járó ha- 
ki legalább kétszer ne nézte volna 

Galdstein Számit, a Galdstein Számit. 

ldogtalan ha harmadszor nem nézheti 

k az égfelé, ha annak munkácsi kö- 

k sorsát hallja az utczán elnyögni, ha 
csokolozását, szive öjének adott kéz- 

sát is azzal az arisztokratikus kifejezés- 
kiséri, hogy srum." Srum, srum, srum. 

e hogy srum. Hát nem elég gögösek 
épeink, még ezt a srumistáskodást is 

nekik tanulni?! No eddig még csak 
n. Nincsen semmi baj, délután Gold- 

zámi, este Virág csata. Jó dolog tele 
rt csinálni, ugyis nagyon ritka már az 

nk. Aztán bezzeg Romeo és Jauliának 
publikuma. Ügyetlen Szekszpir miért 

t ő is ,Méltóságos csizmadiákat vagy 
stein Coriolanusokat?? No de hát azért 
nagyon haragszunk. 
Hanem hát a mi egyszer sok az sok. 
ony napján, az egyik legnagyobb ün- 
a mi ünnep egyformán pápistának, 

inistának, töröknek, zsidónak, Goldstein 
adják és este utána az Ember tra- 

ját, ez már még is furcsa egy kissé 
egalább is különös. Nagyon előkelő tár- 

ba kerül ez uj polgártárs, eltalálja magát 
. Mert bizony ugyancsak elbizhatja ma- 
A mikor ünneplőben van nemcsak a 

t, de a lélek is, midőn a sziv is uj, tiszta 

hába bujik, nem csak a testünk, akkor 
a népnek is csak valami velőset igazat, 
kellene adni, nemde-nem? S midőn 

a világ költészet egyik legnagyobb re- 

in Számi kupléit hallgassák egy órával az 
t? Hát nem fognak azok a falak szégye- 
kben mélységesen elpirulni? Hát olyan ne- 

a délutáni publikumnak is valami olyas- 

t nyujtani, mely ne legyen annyira ludas 
yan széditő ellentéteket alkotni, mint ez a 
agy ünnep hangulatával merészen szem- 

vál ó ez a vakmerő Goldstein Számi. 
-Bizony, bizony urak, az ilyen nagy 

ének gondolatait. Legalább ezen az egy 
apon legyetek a nemzet napszáposai ! 

hivatalnokok és üzletemberek uj év 
B. u. é. k. betükkel ellátott levélké- 
nesztenek a postán ismerőseiknek, jó- 
knak és üzletfeleiknek. E megszokott 
k posta és más költsége tetemes ösz- 

orol. Ez uj évi köszöntő levelek küldöz- 
e alól Sebesta Jakab kolozsvári polgár 
fias czél javára feloldani kivánja magát 
, hogy uj évi köszöntő levelek megvál- 
czimén 5 frtot küldött szerkesztőségünkbe 
lozsvári történelmi ereklye-muzeum ja- 
Az összeget midőn köszönettel nyugtázva 

eltetési helyére juttatjuk, elismeréssel je- 
zük fel Sebesta Jakab előkelő polgártár- 
nemes és praktikus tervét s az ő nevé- 

n szivből kivánunk minden ismerősének, 
ttelőjének, üzletfelének boldog ünnepeket 
oldog ujévet. 
- A kolozsvári anyakönyvi-hivatal ügy- 

alma. A polgári házasság életbe lépte óta 
tént Kolozsvárt: 
Kihirdetés........57. 

Dispenzáczió...... I6. 

Házassági frigy.... 42. 
Születés volt. .8387. 
Halálozs....29390. 

A szűületés a halálozásokat felülmulja 
al. 

Szinház. Tegnap este a szinházban 
Teket e Róza vendégfelléptével ,Romeo és 

ia'" ment - teljesen üres ház előtt. - 
medias res, a vendéggel kivánunk foglal- 

zni. Fekete Róza kisasszony szini pályájá- 
k legesleg elején áll. Tehát mögötte semmi, 
tte nagyon sok van. Az bizonyos, hogy is- 
láit jól végezte, meg is látszik nagyon erő- 
az iskola pora játékán, de ez még nem 

Ajövőről csak annyit mondhatunk, hogy 
süggedhetetlen tanulással ez nem lesz rá 

nézve diestelen, mert nagyon jó szini tulaj- 
nokkal van megáldva. Jó szinpadi tulaj- 

lonságokkal. Tehát a mult és jövő között 

még is csak megtalálták a jelent, helyeseb- 
n a kiindulást. 
A kisasszony kedves szinpadi alak. Ér- 

3s arcza, sokat jelentő kifejezései és be- 
des szemei vannak. Ezek jó külső tulaj- 

donságok. Van kedélye, tud érezni és ennek 

ejezésére szép - bár gyenge hangja van, 
ezek jó belső tulajdonságok. Játéka, mi- 
ja még nincsen, nem is lehet. Szavalása 

elnyujtott, ritmikus, de tud társalogni 

zenvelgés nélkül, a mi megint előnyös. 
A szenvedélyre nincsen ereje, megrázni 
még nem tud, az érzelmek finom defimiálá- 
"át pedig nem is kivánhatjuk. 

elnünk, hogy ritka tártózkodás van benne, 

nem tudjuk nem-e a lámpa láz okozta-e 

g más embernek már a hajaszálai 

t adják, hát ugyanazok a falak a Gold- 

apokon dobjátok félre a pénztárcza megtől- 

- Ujóévi oratulácziók megváltása. Ma- 

rug és kézhezvétel után papirkosárba 

Egy jó tulajdonságát külön is ki kell 

ezt. Ha ez a tartózkodás csakugyan öntuda- 
tos, akkor ezt már a müűvészi intelligenczia 
kifejezésével illethetjük. A mi Juliáját illeti, 
az összbenyomás bizony csak nagyon halvány 
volt. Olyan volt az alakitása, mint egy Kar- 
lovszky-féle ,simbolikus" festmény, a ködös, 
egyforma felszin alatt csak alig látszottak a 
körvonalak. A naiv, lirai, gyermekes részeket 
melegséggel, kedélyel adta vissza, a drámai ki- 
töréseket azonban teljesen elejtette. Folytonos 
mosolygás, szelidség ül vonásain és hangjában, 
érzéseiben is a naiv az uralkodó, ugyhogy 
azt hiszszük, hogy Fekete Róza is csak gyer- 
mekkori álomnak fogja egykor tekinteni a 
Julia megjátszásának kisérletét. 

Az erkély jelenet és 4 felvonás után 3-szor 
tapsolták ki a rokonszenves fiatal színésznőt. 
De ezek a tapsok'ne téveszszék meg őt azok 
csak a távoli jövő érdemeinek szólottak. Jö- 
vője érdekében valami nagyobb szinpad kö- 
zelében kellene maradnia s a kolozsvári szin- 

ház esetleg jó iskolája lehetne. (Knr.) 

- A kolozsvári Polgári dalegylet női 
énekkörének közremüködésével, jövő év ja- 
nuár 4-én az iparosok főtéri palotájában, 
tréfás jellegü rendkivüli dalestélyt rendez a 
müsor egyes piézeiben, a helyi érdekü kö- 
zelmult események egész sorozata érintve 
lesz. Erre vonatkozólag a következő meghi- 
vót közöljük. A kolozsvári Polgári Dalegy- 
let 1896. január 4-én (szombaton) Az ipa- 
rosok főtéri palotájának kibővitett helyisé- 
gében tánczal egybekötött, jótékonyczélu zárt 
körü rendkivüli dalestélyt rendez melyre 
ezimzetett és családját tisztelettel meghivja 
a rendező bizottság; Benigni Sámuel elnök. 
Nedoroszték János alelnök. Rignáth Sándor 
alelnök. Vincze István alelnök. Mann Károly 
jegyző, Andrásovszky Efraim, pénztárnok. 
Török Lajos titkár. Ákeszman Albert, And- 
rási Elek, Bakó János, Dali M. János, Fe- 
renczi Ignácz, Gombos Károly, Gunesch Ká- 
roly, Gunesch Árnold, Horvát Elek, Juhos 
József, Nagy János, Reich Frigyes, Schéffer 
András, Szilágyi Lajos, Szilágyi József, Stad- 
ler Ferencz, Végh Sándor részvét-jegy sze- 
mélyenként 1 foriat - Pártoló tagok ré- 
szére 3 személy A jótékony czél érdekében 
tet; felülfizetések köszönettel fogadtatnak és 
hirlapilag nyugtáztatnak. Kerdete pont 8 
órakor. 

- A kolozsvári kereskedelmi és ipar- 
kamara a miniszter ur megbizásából erte- 
siti az illetékes köröket arról, hogy a va- 
sárnapi munkaszünet rendelkezése alól a folyó 
deczember hó 29-ére eső vasárnapot kivette 
s tekintettel, az uj évi forgalomra az adás 
vevést egész napra kiterjesztette. 

-Az Emke uj alapitói. Az Emke ala- 
pitói lettek ujabban Mezei Simon bankhiva- 
vatalnok az Erdélyrészi Magyar Jelzálog Hi- 
telbank Részvénytársaság könyvelője, továbbá 
ujábban az egyesületnek Kovács S. Aladár 
müszaki tanácsos Budapestről, Feilitzsch Ar- 
thur báró Kolozsvárról és Beke Ferencz tör- 
vényszéki irodatiszt Déváról. 

- Lady Patronessek a Jógász-bál-"on. 
Nagyon szép siker koszoruzta a január 16-ki 
pJogász-bál elnökségének a bálanyák fel- 
kérésére vonatkozó müködését, a menuyiben 
oly szerencsés volt, hogysikerült bálanyák- 
nak megnyeri : gróf Béldi Ákosnét és Mi- 
hály Istvánnét. 

kKerekes Samu lapja. Marosvásár- 
helyt a napokban elhunyt Kerekes Samu ál- 
tal szerkesztett ,Marosvidék" czimü lapot, - 
mint lapunknak irják - a városban élő leg- 
tekintélyesebb irodalommal foglalkozó férfiak 
vették át azzal a szándékkal, hogy az elhunyt 
szerkesztő öreg anyjának és kiskoru gyerme- 
keinek ez uton némi jövedelmet biztositsanak. 
A szerkesztést Vass Tamás, Tóthfalusi József 
lelkészek és dr. Bodolla Ferencz ügyvéd vál- 
lalták magukra. Mellettök munkatársakul Pe- 
telei István, Debreczeni Nagy János, Cson- 
tos Olivér, Sárkány Miklós, Bocz Elek, Pal- 
lós Albert, László Gyula, Tordai Imre, Sebes 
Dénes, hrősdi Sándor stb. müködnek közre. 
A lapot, mely eddig hetenként csak egyszer 
jelent meg, jövőre a szerkesztőség kétszer fogja 
kiadni. Az első mutatványszám deczemberhó 
29-én jelenik meg. 

- A belügyminiszter párbaja. 
A Perczel-Andreánszky féle párbaj ügyben, 
a melyben a kir. ügyészség a pert megindi- 
totta, ma fordulat állott be. A király ngya- 
nis felségjogánál f o g v a elrendelte a per 
törlését. 

- Beszterecze város rendőrka- 
pitánya. Besztercze város rendőrkapitányá- 
vá a sok pályázó közül Bethelen Pál gróf 
főispán Gyürky Zsigmoud fővárosi államren- 
dőrségi tisztviselőt nevezte ki, a ki állását e 
hó 28-án foglalja el. 

- Tanügy. Kis-Küküllővármegye tani- 
tóegyesületének központi választmánya [folyó 
hó 21-én Gyöngyösi István polg. iskolai igaz- 
gató elnöklete alatt ülést tartott. Ha csak 
arról volna szó, hogy a chablonszerü elmé- 
leti ügyek fejtegetése tárgyaltatott, ugy elég 
volna a hir egyszerü registrálása. Azonban 
nem kevesebbröl, mint arról van szó, hogy 
ezen tanitóegyesület a közvagyonosodás elő- 
mozditása szempontjából méhészeti és kerté- 
szeti szakosztálylyá alakul s minden anyagi 
érdek kizárásával felajánlja szolgálatait, hogy 
a vármegye gazdakőzönsége e két müvelési 
ág modozatait elsajátithassa, közkincsévé, 
szóval gazdasági tényezővé tehesse. Fényes 
tanubizonyság ez arról, hogy a tanitói osztály 
nemcsalt sajtó ügye iránt viseltetik bizalom 
mal, henem a társadalom egyéb baja iránt 
is érdeklődik. Kis-Küküllővármegye tanitó- 
egyesületének ez a törekvés dicséretre nem 
szorul, de megérdemli a nyilvános megemlé- 
kezést. Különben nem ez az elsőérdeme, hi- 
szen 25 év óta tolytatja verejtékét, hogy a 

társadalom nemesedjék. Ugy alapszabályát 
megerősitve, csak a napokban küldte le a 
miniszter s ezzel uj aerája előtt állván be- 
fejezni határozta a régit egy jubiláris disz- 
gyüléssel, melyet a jövő évben Erzsébetváro- 
son fog megtartani. Ugyanakkór kerül ki 
sajtó alol a megye monographiája, melynek 
megirására Gyöngyösi István elnök ámde a 
ki az egyesületnek igazi gyönge is kéretett 
fel. EÉs hiszük, hogy sokoldalu tehetségének 
és vasszorgalmának ezzelis csalt ujabb tann- 
jelét fogja adni. Ő a tankerületnek legelső 
harczossa, ki éles előrelátással és bölcs meg- 
gondolással márt régtől fogva vezeti a tan-! 
testületi ügyeket s ad irányt a legszebb tö- 
rekvéseknek. Még egy megjegyzés mely tanul- 
hatlanul a keretbe illik. Valóságos ritkaság- 
számba még az a meleg érdeklődés, melylyel 
kir. tanfelügyelő Pintér Gábor a testületi 
szellem ébrentartására befoly; értékük sze- 
rint becsüli a tevékenységet, mi meghajtásra 
késztet bárkit is. 

- Ováczió Bartha Miklósnak. 
A budapesti sajtóbiróságnak Bartha Mik- 

lós ellen hozott itélete irja az N. U. ország- 

szerte nagy visszatetszést keltett. Az egyetemi 

ifjuság néhány száz tagja értekezletett tartott 

ez ügyben, melyen elhatározták, hogy Bar- 

thának ovácziót rendeznek, még pedig oly 

módon, hogy legközelebb deputáczió utján fe- 

jezik ki irányában nagyrabecsülésöket. A de- 

putáczió hir szerint száz tagból fog állani. 
Eljegyzés. Ádám Sándor tcmesvári 

kir. törvényszéki alegyző ma tartotta eljegy- 
zését Debreczeni Piroska kisasszonynyal, Deb- 
reczeni Balázs urnak, Kolozsvár város főmér- 
nök leányával. 

- Tiz és ötkrajezárosok beve- 

nása A pénzügyminiszter az osztrák pénz- 

ügyminiszterrel létrejött megegyezése szerint 

- mint a hivatalos lap mai száma közli 
vencze Foris Pista, hosszas betegség után teg- 
napelőtt kiszenvedett. 

elrendelte az osztrák értékü 10 és 5 kraj- 

czáros ezüst váltopénznek - ez utóbbi már 

amugy is régen kíment a divatból - a for- 

galomból való bevonását. Ennek következté- 

ben a két váltópénz 1897. január 1-ig ma- 

radhat a törvényes forgalomban, de az álla- 

mi pénztárak és hivataloek 1898. deczember 

31-ig tartoznak azokat elfogadni. 

- Fekete-karácsony. Immár De- 
czeniber 24-ikét éljük s künn a természetben 

semmi télies, semmi zord Ma köd, holnap 

egykis eső, ebből áll a tél s ugy látszik, - 

nem is lesz részünk a télben még 'jó ideig. 

Fekete karácsonyunk lesz, az már bizonyos. 

ködöt veri az ablakhoz a szél elvétve akad 

csak egy-két fehérlő hó, az is siet elolvedni, 

meösemmisülni, elig hogy leér a földre. A 

fagy gyönge erejével nem tud elbánni az 

akaratoskodó földdel s a mit a hideg reggel 

megkeményit, azt délben felolvasztja a nap 

sugara s sárréteg boritja az aszfalt járót, a 

a kocsiutat egyformán s nagyot csuppan 

egyegy siető ember kalucsinja a mint vigyázat- 

lanul pocsolyába lép .. . Fekete karácsonyunk 

lesz az már bizonyos. Mi városiak nem igen 

sokat törödünk ezzel, de bezzeg a szántó-ve- 80 
pénzére szorult. tő, aki tudja, hogv már -a százesztendős jö- 

vendőmondó megjósolta : 

Mikor karácsonkor 

Mezők zöldellenek, 

Husvékor a föld és. 

Házak fejérleney ! 

- Gyilkosság vagy öngyilkosság ? Szen- 
zácziós esemény tartja izgatottságban Ma- 
rosvásárhely város közönségét. Hétfőn reg- 
gel ugyanis átlőtt fejjel, halva találták meg 
az ottani városi nagy erdőn Vitályos Sá- 
muel kir. közjegyzőt. A közjegyző vasárnap 
este felé vadászni ment négy kutyával a kö- 
zeli erdöbe. Minthogy azonban éjfélig sem 
tért onnan vissza hozzátartozói aggódva ke- 
restették egész éjjen át de nem akadtak reá. 
Reggel egy fiatal erdőőr jelentette a város- 
házán, hogy egy urat talált az erdő szélén 
meghalva, mellett két kutyával. Nyomban 
kimentek a hely szinére s távolabb megkap- 
ták a szerencsétlen embert két hű állatjának 
örizete mellett. A másik két kutya hazament 
Sokan találgatják a szomoru eset okát, a 
mit azonban csak a meginditott vizsgálat 
fog kideriteni. Valószinüleg látszik azonban 
hogy a közjegyző bosszunak eset áldozatul, 
minthogy nemcsak a feje, hanem a lába is 
keresztül volt löve. A mélyen lesujtott uri 
család iránt általános részvét nyilvánul. 

- Sszeged a millenniumon. 

Érdekes terv foglalkoztatja most a szegedi- 

eket. Tőrténelmi diszmenetet akarnak rendezni 

az ezredéves ünnepek alkalmából Szegedről 

Budapestre. A menet Szeged városának a tör- 

ténetét ábrázolná a török hodoltságtól napjain- 

kig. Az eszmét Beck István szegedi tanács- 

jegyző penditette meg. A terven Tóth Mol- 

nár Ferencz fiatal festő dolgozik, a ki a me- 
net egyes részeinek festői csoportositását is vé- 
gezi. 

- Folitikai affair. A szabólcs- 
vármegyei tisztujitásból kifolyólag Onody 
Géza és Beniczky Miska országgyülési kép- 
viselők között lovagias ügy keletkezett. Ónody 
segédei voltak Berzenczey István és Hedter 
Kálmán, Baniczki segédei Schlichter Gyula és 
Kralóvánazky Gyula huszárszázadosok. Ez 
urak közbejártával az ügyet ma lovagiasan 
el is intézték. 

- A megiletékezett Kossuth 
iratok. A Kossuth Lajos hagyatékában ma- 

redt kéziratokat az előbbeni kabinet, mint 

vevési szerződés 

.
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tudva van, százezer forinton megvásárolta a 
nemzeti muzeum levéltára számára. Az adás 

megkötésére az akkori mi- 

niszterelnök, mint egyszersmind pénzügymi- 
niszter, kijelentette volt a mostani vallás- és 

közoktatásügyi miniszter hivatali elődje előtt 

hogy a szerződés után fölmerülő illeték az 

eladóknak elegendhető. Azonban a 632 forint- 

tal megállapitott illeték nem találta födöze- 

tét a nemzeti muzeum javadalmazásában, mi- 

nek folytán a mostani pénzügyminiszter kény- 

telen volt, a kérdéses összeget minisztertaná- 

csi hozzájárulással kiutalványozni. Ez az ösz- 

szeg előirányzat nélküli kiadásként fog tehát 

szerepelni az idei állami zárszámadásokban. 

- SJótékonyeczélu mükedvelői 
előadés! Felvinczen. decz, 1895 decz. 26- 
án (csütörtökön) a ,nagyvendéglő termében" 
jótékony-zélu mükedvelői felőadás tartatik. 
Szinre kerül Tündérlak Magyarhonban éne- 
kes vigjáték 3. felvonásben. Írta : Szentpéteri. 

- Bányai Sámuel és fia kolozsvári je- 
les szücsáru üzletére felhivjuk lapunk t. ol- 
vasóinak figyelmét. Hirdetése mai számunkban 
foglaltatik. 

- Egy értékes, 7 kövü brilliánt gyü- 
rütárczával és 20 frt készpénzzel Hid-utcza 
és főtér vonalán tegnap d. u. 1/, 3-4 óra 
között elveszet. Becsületes megtaláló kéretik 
a tárgyakat Gunesch Károly tanárhoz vagy 
e lap kiadóhivatalába illő jutalom ellenében 
átadni. 

Fóris Pista. 
Aradról gyászlapot vettünk, mely szo- 

moruan tudatja, hogy a kolozsvári nemzeti 

szinház egykori komikusa, a közönség ked- 

Keserü csapása a sorsnak, hogy egy 

örökös vidám, ötletes, napsugaras életre a 

hosszas betegség kárhozatát nyomja. Pista 

ugrik a halál torkába. Minden csepp vére, 

minden idegzete és testének minden atomja 
irtózott a komolyságtól. Kaczagva élte ezt a 

bus világot és bizony nem érdemelte meg a 

san, fokozatosan fojtogassa. Hogy megölje 

lelkében a derüt, arczán a mosolyt s az örö- 

Az éles hópelyhek helyett legfeljebb a sürü kös ragyogó fényben égő szemeit könnyek- 
kel homályositsa el. 

Mert szegény Pistát hosszas 'betegség 

kedvét, az ő aranyos humorát, hitét, reményét 

ss csak akkor omlott vesztett kincsei mellé 

elgyötrött teste is. 

És ez a talpig művész-ember, ez a de- 

rüs kedélyü bohéme, a kit a jó barátok egész 
serege vett körül, bizony elhagyatva vergő- 

dött halálos ágyán és a ki egykor annyi te- 

mritett asztal szivesen látott vendége volt, - 

utolsó napjaiban a szini-bizottság kegyelem- 

Milyen rosszul kamatozik a müvészet 

és minő silány értéke van a dicsőségnek. De 
már neki mindegy. A függöny legördült. 

A kitünő komikus utoljára játszott egy szo- 

moru tragoediát s most már együttpihennek, 

vagy talán ott valahol a tulvilágon együtt itéletet s aztán javulást igérve arra 
fognak kezet az ő kedves barátjával, Pusztai : ; 

bezzen. A kir. ügyész ennek daczára Bélával. 

Még ezelőtt pár évvel a kolozsvári szin- 

ház legtypikusabb müvész-triászát Fóris Pista, 
; redő is. Pusztai Béla és Hadai Sándor képezték. 

Kettő már elszersződött egy igazi állandó 

szinházhoz. És azt a szerződést fel nem lehet 

bontani többé soha soha! 

Legyen könnyü a hant poraid felett 

szegény művész! 

LEGUJABB. 
(Az „Ellenzék" eredeti táviratai.) 

A belügyminiszter párbaja. 
Budapest decz. 23. 

Megirtuk a minap, hogy Perczel 
Dezső belügyminiszter és báró Audreán- 
szky Gábor orsz. képviselőt, a kik egy 
parlamenti összeszólalkozást kardpár- 
bajjal intéztek el, a kir. ügyészség 
párviadal vétsége czimén pörbe fogta 
Alighogy azonban átkerültek az akták 
a törvényszékhez, máris le kellett zár- 
ni a percsomot, hogy örök pihenésre 
helyezzék el azokat aziratárba. A hé- 
ten ugyanis az igazságügyminisztertől 
azt az értesitést kapta a biróság, hogy 
a király felségjogánál fogva a per tőr- 
lését rendelte el. Perczel belügyminisz- 
tert körülbelül egyévi hivataloskodása 
ideje alatt, másodszor éri már ez a 
királyi kegy, mert ugyancsak pertőr- 
lést kellett vele szemben alkalmazni, 
mikor gróf Szapáry Lászlóval vivott 
párbajt s utána nemsokára miniszterré 
lett. 

-
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Véres párbaj. 

Budapest, decz. 28. 

Budapesten Zubovics Fedor ma Havas 
Márton főhadnagygyal kardpárbajt vivott. 

Az utóbbi sulyosan megsérült. 

Szociálista konfereneczia. 

Budapest, decz. 24. 

A szociálisták és anarchisták kon- 
ferencziája január elején Karlsruheban 
lesz. Ezen fogják tárgyalni a jövő év- 
ben Londonban tartandó nemzetközi 
szociál-demokrata kongresszus részleteit. 

Vasuti szerenesétlenség. 

Budapest, decz. 23. 

Varsóból megrázó szerencsétlenség hire 
érkezik. 

Golovin gróf a birodalmi bank ellenőre 
Varséból elutazván, a waggon kigyuladt. 

A gróf sógornéja s a dada a csecsemő- 
vel kiugortak a kocsiból. 

A grófné két gyermekkel oda égett. 

Bujkáló Milán. 

Budapest, decz. 24. 

Belgrádból távitatozzák: Itt az utóbbi 

időben az a hir tartotta magát, hogy Milán 

király párist elhagya és magyarországnak 

a szerb határhoz közel eső részekben tartoz- 
kodik. a A szerb udvari körök természétesen 

ezt katagonikus dementálják, mondván, hogy 

Milán Párist egy perczig sem hagyta el csak 
ök mondják. 

MHosszu bün-lajstrom. 
Budapest, decz. 23. 

Ma fejezte be a törvényszék Ka- 
rácsonyi Gyula volt bonczhidai körjegyző 

ugy képzelte örökké és ugy beszélte, hogy 

ő a vidám czimborák nevető társaságából 
bünügyének második végtárgyalását. - 
Csapó Ferencz kir. ügyész vádbeszédé- 
ben különös sulyt fektetett a bünök 
egész halmazára, melyet Karácsony el- 
követett. Földes Árpád dr. védőbeszéde 
után a törvényszék a következőkben 

végzettől, hogy ezt a viruló egészséget las- összegezte Karácsony bünlajstromát. 
1. Bokross Elek, Bokross Béla, He. 

gedüs Sándor és Győrffy Gyula kárára 
elkövetett váltóhamisitás. 

2. Győrfy Gyula kárára elkövetett 
csalás. 

gyötörte. Előbb sirba kellett temetnie a jó 3. több vidéki panaszos kárára el 
követett csalás és lopás. 

4. még régi hivatalában elköve- 
tett több rendbeli adósikkasztás. 

5. Négy rendbeli különböző szárma- 
zásu közokirathamisitás. 

6. Kettős házasság. 

7. Második aposa kárára elköve- 
tett váltóhamisitás. 

8. Házassági szédelgés (ez lett 
volna a harmadik élő felesége) miatt 

a törvényszék együttvéve 4 évi 
fegyházra itélte, a melyből két évet a 
vizsgálati fogság által kitőltettnek vett. 
Karácsony megtörve hallgata végig az 

kérte a kir. ügyészt, hogy ne föleb- 

fölebbezett bár a vádlott megnyugo- 
dott, javára felebbezett dr. Föőldes- 

Goldstein Számi baudája. 

Budapest, decz. 24. 

A városligeti szinpad nagy népszerü- 
ségre vergődött alakjának, a Munkácsról el- 
származott Goldstein Száminak tiszteletére e 
név alatt még egy betörő banda is alakult a 
fővárosban. Összeverődött pedig ez a közke- 
reseti társaság 10 apró, ágról szakadt, de jó- 
kedvü nebulóból. A kis konzorczium a leg- 
vigabban operált a tolvajkodás legkülönbö- 
zőbb terein, mig a rendőrség össze nem fog- 
doste őket. A fiatal sihederek felett ma mon- 
dott itéletet a törvényszók Fekete Gyula 
dr. elnöklete alatt, a kinek arra a kérdésére, 
hogy ki volt a vezetőjük, vigyorogva felelték, 
hogy közöttük Egyenlőség és test- 
vériség" volt a jelszó s ezért nevezték is 
el magukat a „Goldstein Számi bandája" 
névvel. 

A mig szét nem ugrasztották őket, elég 
jól ment a dolguk a városligetben, hol a bó- 
dékat tördösték fel éj idején, mikor aztán 
munkájuk befejezéseül rendesen kimentek a 
temetőbe s sorra kivágták a fejfákat. A ma 
befejezett tárgyalás során kitünt, hogy a kis 
nyomorultakat, miután a gyufaárulással és 
koldulással már kifáradtak, a szülői oltalom 
hiánya vitte a bünre, miért is Gonda Dezső 
dr. védő kérelméhez képest, a biróság az 
egész kis bandát javitó-intézetbe szál- 
litani rendelto. Belenyugodott ebbe a kir. 
ügyész is, de legjobban megörült a humánus 
itéletnek maga a sajnálni való kis kompánia 
mely ezzel esaládi otthont és egyuttal a ja- 
vulásra is alkalmat kapott. 

z z s szsszszzzszzzzscserasa 

Főszerkesztő : 

BAnRTHA mILóS. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

MAGYARY HIHÁLY. 



ELLENZEK. (2066) Deczember 21. 
ozöván 
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zető, mint a gázvezető csövekben okozhat repedést; ennél e
 

fogva, ha a gázvezető cső megreped, a kiszivárgó 
gázanyag 

Mddirecte nem szabadulhat a megfagyott földből felfelé, ha- 

nem oldalvást terjed; és igy, ha közelében épületek van- 

nak,annak üres helyiségében keres utat magának. Ily módon f 

HIRDETMÉNY. 
hőmérséklet változásával ugy a vizve- A nagy hideg, 

következhetik be az az eset, hogy gázszag érezhető ott is, a 

hová az nincs bevezetve. 

kérjük erről is minket azonnal értesiteni. 

ajánljuk, hogy ott, a hol gázszag 

jelentsék be a gázgyár igazgatóságánál. Az illető helyet 

addig is szellőztetni kell és azokba tüzzel, vagy gyertyá- 

774. (7-x) 
*. 

' 

E e 

A fentiek előre bocsátása után tisztelettel kérjük és E 

lenne érezhető, rögtön E 

val ne lépjenek be. 

Ha a gáz lángja kellően nem világitana, tisztelettel 

A KOLOZSVÁRI LÉGSZESZGYÁR IGAZGATÓSÁGA: 

Van der Velden Ede. e 
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r20 kr. 1 méter tiszta selyem 

I30kr. 1 mt. Ottomán szin. selyem. 

vagyok. 
A n. é. közönség becses pártfogását tisztelettel kéri 

696. (24-x) ntebbi. 
o0s.... pesesl 

Poszler Gyula divatárú házában 
Kolozsvárt, Belhid-utcza 3. sz. 

11Megérkeztek az őszi és téli uj kelmék!1! 
Szabott árak mellett kaphatók: 

30 kr. 1 méter duplasz. szőrkelme. 35 kr. 1 méter selyemmel szövött 

30 kr. 1 méter téli Loden-kelme. szerb vászon. 

50 kr. 1 méter Női posztó-kelme. 25 kr. 1 méter vastag ruha Barchet. 

1 frt 1 méter 1830/c. széles Női 30 kr. 1 mét. finom franczia Barchet. 

posztó-kelme. 16 kr. 1 méter Csipke-függöny kelme. 

45 kr. 1 méter fekete Caschemir. 20 kr. 1 méter igen jó Chiffon. 

50 kr. 1 méter fekete ruha-Crepp. 24 kr. 1 méter jó minőségü Creton- 

60 kr. 1 méter fekete mintás gyolcs. 

ruha-Crepp. 4"90 kr. 1 vég Irlandi vászon. 

FI0 kr. 1 méter 180/c. széles 90 kr. 1 darab Clott ernyő. 

angol Cheviot. 190 kr. 1 darab selyem esőernyő. 

90 kr. 1 méter selyem suráhb, fI0 kr. 1 drb. jó minőségü fehér ing. 

minden szin. 70 kr. 1 drb. téli alsó ing vagy nadrág. 

70 kr. 1 drb. 100/c. nagy hárászkendő. 

20 kr. 1 méter jó minőségü derék- 

béllés stb. 

pett- Ezeken kivül minden e szakmába vágó áruk a leg
fino- 

mabb minőségig kaphatók. 

Daczára azon erős versenyeknek, a mi e szakmában 

ma városunkban létezik, előnyös bevásárlásaimnál fogva, es 

szabott árakon ugyan, de minden versenynél olcsóbb 

a
 

fekete Mervellio. 

I Belhid-utcza 24. és főtér Báró lósika-ház Kohn Lajosnáll ! 
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SRÖI 
Sok pénzt takarithat meg mindenki, 

Karácsonyi és Ujévi ajándókokat 
nálam beszerzi! 

Az összes diszmű- és játék-árú óriási választékban 

25b leszállitással; 
ezipő, kalap, férfi- és nőói divatárúk 

109, leszállitással 

e1
 d
el
el
 0
di
z9
 

E
r
 

0
U
s
S
 

1
1
 

1
0
1
 n
-
e
l
e
A
p
 !

 

[ . , . 7 " n 

=oe folyó évi Deczember hó 31-ig nálam kaphatók. ed 

s Használja fel mindenki s kedvező alkamatl E 

Kiváló tisztelettel 2 
] r ] 2en. 6-9 uomy nagros. 2 
aatanka 

elhid-utcza 24. és főtér Er. Jósika-ház. [ 

UÜUjdiszmagyar ruhákat 
a milleniumi ünnepélyeknél diszmagyarban megjelenők, 

valamint anyak önyvvezetők és es ketők részére 

a legizl ésesebben elkészit: 

KRAUSZ ADOLF és FIA 
udvari szállitók egyenruházati intézete 

Kolozsvártt, RRelmonostor-utcza 20. sz. 

Az összes zsinorzatok fényképben megtekinthetők. 

z [4 : i 4 

Tartalékos tiszt és tiszthelyettes urak 
E csinosan és szabályszerüen felszereltetnek. 1 * 

Árjegyzékek bérmentve. - Telefon 153. sz. 
(1-6) : 
, % m l( 

a x ( * 
(,7 s 
ta 

OZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertára és művegyészeti laboratorium 

-= Arad - Szabadságtér. = 
Elterjedtsége és számtalan elismerő nyilatkozat bizonyitja, hogy az Ri2 

alant felsorolt „Serail készitmények", melyek ártalmas anyagokat p 

nem tartalmaznak, minden alkalommal a legjobb eredményt érték 

el, s fölölmulnak e tekintetben minden más hasonló készitményt. 
: 

7 
SERAIL ARCZKENŐ már rövid használat után is eltávolit az 

S arczról minden szeplőt, pattanást és májfoltot, az arczot üdévé teszi. 

* Egy kis tégely 35 kr, nagy tégely 70 kr. 
SERAIL HÖLGYPOR, kedvelt, igen finom toilette pudre, nagyon t 

a jól tapad, teljesen ártalmatlan. Kapható fehér, rózsa és rachel szin- 

ben. Egy dohoz ára 70 kr. 
SERAIL SZAPPAN a legjobb mosdó szappan, az arczkenőcs 

használatanál nélkülözhetlen. Egy darab ára 30 kr. 

DEPILATORIUM, legbiztosabb szer az arczon előforduló szőr- 

szájak, eltávoltására Eredmény egy pár pillanat alatt. Egy üiveg 

- áara r. 

a FENYŐ-ILLAT, kellemes és tartós illatánál fogva minden más 
E készitményt fölülmul. Kis üveg 40 kr., nagy üveg 70 kr. 

me- Figyelmeztetik a tisztelt közönség, hogy a fenti készit- 

mények beszerzésénél határozottan Rozsnyay-félét kérjen. a 

5 forintot meghaladó rendelmények portómentesen lesznek 
megküldve. 

Raktár - : gyógyszerész 

katévég. Széky Miklós " 
Raktáron tartja az összes bel- és külföldi gyógykülönlegességeket. 

826. (3-x) 
CSAK ROZSNYAY-FÉLÉT FOGADJON EL! 

Belközép- 

utcza 2. sz. alatt 

a Helfy-háznál lévő 

GAMAN IÁNOS 
ÖRÖKÖSE 

/ pex- ALAPITTATOTT 1860-BAN. 

jánlja a legujabban teljesen modern berende- 

zést nyert és sokszorosan megnagyo bbitott 

y" vállalatát. A 
Könyvek, folyóiratok, rovatos ivek, falragaszok, 

N számlák, meghivók s bármely irodai 

nyomtatványok 

gyorsan, feltünő csinnal és elismert 

szolid árak mellett készittetnek. 

Az összes községi 
nyomtatványok 
állandó kész- 

letben ! 286. (26-x) 

MEZŐGAZDASÁGI BANK ÉS TAKARÉKPÉNZTÁR 
RÉSZVÉNYTÁRSASAG 

Kolozsvár, Jókai-utcoza 3. sz., I. eme et. 

znea 

Elfogad betéteket 5"-ra, naptól napig való kamatozás mel- 
lett, s a tőkekamat-adót az intézet sajátjából fizeti. 

Leszámitol váltókat előnyös kamatlábbal. 

Kölcsönöket nyujt bekebelezés mellett 50 forinttól kezdve. 

Törlesztési kölcsönöket kedvező feltételek mellett s rövid 
idő alatt lebonyolit. 

Az összes bank- és takarókpénztári üzletágakra vonatkozó szives 

felvilágositással szolgál 
az igazgatóság. 

meg- Hivatalos óra: délelőtt 9-1/,1 óráig. Eas 650. (16-25) 

Első alföldi cognacgyárr. t. 
Kecskeméten. 

Köszönöm a szállitmányt, ha a többi is hasonló, ak- 
kor gratulálok. Pénz megy. Ismerőseimnek ajánlom a cog- 
nacot. 

Bécs, 1894. szept. 24. (Magyar-u. 47.) 

THALLÓCZY LAJOS. 

Kérem a mellékelt megrendelések pontos effectuálását 

Bécs, 1894. decz. 7. Tisztelettel : : 

THALLÓCZY LAJOS. 
pe- Kapható minden előkelő füszer, csemeg e- és 

gyógyáru-üzletben. 

Vezérügynök Erdély részére: 

RIDELI FERENCZ úr MEDGYESEN. 
0) 

aseseessesesese 

SEGEDTISZT vagy IS 
KERESTETIK. 

Legyen okleveles, erélyes és megbizható. 
Ajánlatok küldendők: 

Laázár zároly, 
pet- Vajda-Kamarás, u. p. Mocs. d 

898. (2-4) 

ess sesesesesese.e-esess.ee. 

a világot és aggkorában is imponált szépségével. 

A. nói széepség 
kiegészitője a szép ifjú hajlt 

Korunkban nagyon gyakoriak a korán őszülők. Sokakat kellemet- é 

lenül lepnek meg az őszülő szálak, minthogy nagyon emelik az évek ( 

számait. Sok esetben a fiatal mamáknak már ősz hajszálai megnehezitik 

leányaik férjhez menetelét is, mivel az ifjuság a mama haja után a leá- 

A ,POMPADOUR pár napi használat után visszaadja a hajnak 

) természetes ifjukori szinét; szine kristálytiszta, nem szennyezi a fehér- 

nemüt, a legártatlanabb szer, kezelése a legegyszerübb. 

-= Egy I60 orammos üveg ára 3 korona. = 

Hatásáért kezességet vállal Maros-Vásárhelytt: 

HOLCZER GYULA. 

nyok évszámait is magasabbnak látja. 

Pompadour marduisné Dr. Bourienne balzsamával hóditotta meg 

pe- Vidékre utánvéttel küidetik. - Minden gyógyszerész 

által beszerezhető. a 872. (3- 

895. (1-x) 

Főtér, Takarék- és Eitelb 
Helybeli és vidéki n. b. vevőink szives látogatását kér

jük 

találhatólkk 

ankk-épület. 
Tisztelettel: 



látta sirni az ő kedves 
naivság még egy gyermektől is ! 

A A cs oI 
Karácsonyra. 

Betlehemi fényes csillag, 
Mond meg nekem: 

Meg vagy-e még, fönt vagy-e még, 
A kékellő menynyezeten ? 

Fönt vagy-e még, az vagy-e még 
A ki voltál? 
A ki ama „hajlók" fölött 
Ez éjszaka megállottál? 

Az vagy-e még, szoktál-e még 
Utrakelni? ; 

Egy-egy éltet, ilyen tájon, 
A jövönek eljegyezni? 

Eljegyezni nehéz földi 

Szegénységree. 
- De megváltó, napsugaras 
Szeretettel a szivébe! 

Eljegyezni szenvedésre, 
§zolgaságra... 
- Mig miljókat melegithet, 
Főntlobogó lelke lángja! 

Eljegyezni tövisből font 
Koszorura... 
- De kiszállni a halálból, 
8 a szivekben élni ujra! 

.. Fényes csillag, szoktál-e még 
Útra kelni? 
Egy-egy éltet ilyen tájon 
A jövőnek eljegyezni? 

- Oh ha szoktál: állj meg a mi 
Házunk felett; 
Jer, ragyogd be sugaraddal 
Az én szegény gyermekemet!! 

SZABOLCSKA MIMÁLY. 

Anép. 
Hta : Gyarmathy Zsigáné. 

Volt egy kis leány a ki annyira rajon- 
gott az ő kedves népiért, hogy egyszer régesré- 
gen mikor még sanki sem akarta nagylány 

számba venni akár mint is bocsátgatta lefelé 
ruháinak a hajtásait, a nagy Széchenyi ha- 

lálakor ezeket a naiv sorokat irta jól rejte- 

getett naplójába: ,A legnagyobb magyar, 

Széchenyi István itt hagyta örökre ezt a 
szegény szép Magyarországot! Megható volt 

a mai gyászünnepély: a templom fekete di- 

sze, a sok, sok zöld fenyő, a koszorak - 
melyekből a fehéret én kötöttem - az édes 
apám halotti beszéde; mind, mind megható, 

de engem még is más valami hatott meg. 

Imádattal csodáltam a népet, azt a népet, 

mely a nagyoktól mindég csak szenvedést 
kapott és most még is gyászba borulva si- 
rat egy fő urat. Oh áldott kedves népem, 
be jó is vagy te és én mennyire szeretlek !4 

Ezek után következik nehány sor vers, me- 

lyet a kis lány édes ajpának valamely al- 

kalmi költeményéből irt oda - mert eny- 

seket nem irt akkor sem : 

Halála sujt, de dicső élete 
Honszerelem tüzével felhevit 
Legyen áldott a népek isténe 
S szentelje meg Széchenyink müveit. 
És mi magyar anyának gyermeki 

Kiket a szóép magyar hon földje tart 

Sirassuk meg a legnagyobb magyart! 

Hogy ne siratnók mi, ha látjuk sirni a 
népet, a teszi hozzá a rajongó kányka. Te- 

hát a lenagyobb magyart azért siratta, mert 
népét. Mily óriás 

II. 

Egyszer sokkal későbben mikor már 
nemcsak a gyermek álmai, de a fiatalkor vi- 
rágsai is szétfoszlottak következett egy na- 

gyon megrenditő esemény, de annyira meg- 

renditő, hogy annak a részleteit még most, 
négy év multán. sem tudnám leirni. Nem is 
tudnám, de nem is akarom. Csak a mit ak- 

kor egy nyilt levélben irtam abból idézek 
annyit, mint a gyermekkori naplóból. 

Egy jeles néprajzi munka ,Kalotaszeg 

magyar népe"' jelent meg abban az évben 

((1892-be) és a fiatal szerző ugy találta, hogy 
ahhoz a könyvhöz hozzá szólhatnék mert jól 

ismerem Kalotaszeget és a népét. ,Nem, nem 
; ! ismerem, csak hittem sokáig mintha ismer- 

ném! Kalotaszeg magyar népe! Ez a czim 
egyszerre csak megelevenül, lángol, éget és 

nmnem tudom a figyelmemet az engem eddig 

aannyira érdeklő tárgya a nép rajzra összpon- 

mindég olyan jó volt.... 

tositani. Kalotaszeg magyar népe !Aza nép, 
melyet bölcsömtől kezdve ugy szerettem, 

" melyre büszke voltam . . . Most látom az ő 

gyönyörü tájviseletében egy sincs, hullámzó 

forgatagban, aztán egy örjöngő vadcsorda 

lesz a ki ,feszitsd meg! Üvöltött azon a 
borzalmas választási napon arra a ki hozzá 

biában, most 

csak ezt látom; ez a rettenetes kép remeg- 

teti minden idegemet . . . ehj! fátylatreá... 

hanem azért mégis csak az az igaz hogy: 

Azok döfték a tört belém, 

Kiket nagyon szerettem én ! 

Akkor erre a nyilt levélre, ugyancsak 

nyilt levélben ezeket mondta egy nagy tehet- 

ségü egyetemi tanár: Sz. B.„. . . De cso- 

dálkozhatunk e rajta, ha ama rettenetes nap 

után egy hónapra igy nyilatkozik a feleség? 
És mégis azt mondjuk és fogadást merünk 

rá ajánlani, hogy Gyarmathy Zsigáné két-há- 

rom év multán maga fogja meg mosolyogni 

Nyilt levelét és ujból felveszi szeretetébe az 

ő népét, melyről mindég olyan.. . Oh Nós, 
hát még nem mosolyogtam meg! - Annyira 

nem, hogy kevéssel ezelőtt fellázadt bennem 

az anya, s ismét irtam valamit: 

Ott künn a zuzmarás fehérvilágban meg 
meg lebbenti szárnyát a halál angyala, - a 

mint kitekintek a fehér porral behintett sej- 

telmes hamvasságba mintha látnám és halla- 

nám is suhogását az öldöklő-szellemek opálos 

uszályainak a mint végig söpörnek a jég- 

csapos házikók felett és besiklanak a kékke- 

retü ablakokon. Bizony kevés már az olyan 

ablak, melyen be ne szállt volna egy, és ke- 

vés az a ház, melyben diftiritikus kis halott 
ne feküdt volna a varrottas teritőn. 

Az egyik jégcsapos házikóból épen most 

hoznak ki egy kis kékkoporsót és az utcza- 

gyermeke körülette csoportosul... 

A nép bizalmatlansága az óvó intézke 
déseket maga ellen irányuló uri Malicziának 

tekinti: ,mert hát az urnak nincs egyéb dolga 

s mindig csak azon töri a fejét, hogy valami 
hiábavalósággal botránykoztassa a szegény 

embert !* 

A mint egy utczaajtóra felragasztják a 
veres czédulát, hogy azt a házat kerülni kell, 

mert ott ragályos beteg van. Nósza! a hóval 
dobálozó gyermekek nyomban abban hagyják 
a pompás mulatságot és rohannak a házfelé és 

azon havason be a szobába is. A házi gazda 
biztatja őket: 

- Jól tevétek, hogy befutátok, nohát 

nézzétek meg Marcikát. Máskülönben ügyet 

sem vetne rájuk, mert nem a gyermeke iránti 
részvét szól a szivéhez, hanem tetszik neki 

lzán nem akad soha ilyen cselédem. módfelett, hogy a tilalmat megszegték. 

Jőnek atyafi-látogatók, almát, rétest 
hoznak a beteg gyermekeknek, kinálják is í 

.
.
 

erősen de a szegény már nem tud nyelni, 

és ugy taszitja el magától - nem lehet! 

Aztán az igy megérintett gyümölcsöt, rétest 

kiosztják a látogatók között. Az első gazda 

gyermekét több figyelem illeti, az nem csak 
hogy mindenből kap, de fel is emelik a kis 

haldoklóhoz, hadd bücsuzzék el tőle, mert 
hitő körülmény képen legyen mondva, ver- ugy sem látja többet „"Iszen kevés van már 

hátra neki: mikor a nap lesuhad, bizonyosan. 

kiadja a lelkét!1 
És senkinek, még az édes anyának sem. 

jut eszébe, hogy a beteg gyermek még esz- 
méleten van, érti a borzasztó szavakat. 

Aztán az ágyhoz emelt fiucska a mint 

lehajol, hogy megcsókolja a beteg kis paj- 
tását, a gallérából egy hólapda odahull a 

kis betegre.... És a parányi kék koporsó- 

hanem azért a nyelvével megérint mindent 

e
e
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kat csak viszik, egyre szállitják a havas-te- 

metőbe... 

Szállitják. Szabályszerüen meg van tiltva, 
hogy a ragályos hullákat kezen vigyék, azért 

felteszik a koporsót a szekérre és ugyanarra 
a szekérre felülnek éppen annyin, a meny- 

nyin csak feltérnek; már csaknem leszoritják 

a kicsi koporsót, a min ugy segitenek, hogy 

két asszony a térdére kapja, a többi pedig 

ül az egymás hátán. A gyermekek is felcsi- 

peszkednek s hogy le na potyogjanak ugyan- 

csak belekapaszkodnak a kicsi koporsóba. És 
a mint igy haladnak az ablakom előtt, egy- 

szerre csak valami nagyon hideg, nagyon 

kellemetlen bele kap a szivembe: Hát ezt a 

népet szerettem én olyan igaz lelkesültség- 

gel? Olyannal, hogy annak a melege érlelte 
terebélyes fává a varottas házi-ipart.... 

A hó sürün hullt és az anya elkezdi 

törülgetni a szemét; de én tudom, hogy csak 

a havat törli. Tudom, mert hallottam. az el- 

lenszegülését, mikor a gyermekéhez doktort 
ajánlottak: 

- Jut is, marad is! - vetette oda 

.
.
 

durczásan. De még ha nem is hallom ezt, 

akkor is bizonyosan tudnám, hogy az az 

anya, a ki megengedi két szép gyermekének 

- azoknak, a kik maradtak - az irtóz- 

tató ragályt rejtő koporsóra borulni, az már 
csak a havat és nem az igaz könnyet törli 

a szeméből. 

Sürü, homályos fehér-fátyol takarja el 

a távozó halottas szekeret, de én még tovább 

fogom látni ezt a képet s ha egykor ismét 

meleg hevület lepne meg az én részemért 

bizonyosan a fehér habtengerben ott fogrin- 

gani egy kis kék koporsó, melybe az anya 

szemeláttára fogódzik két üde 

gyermeke.... 

Bizony még is jobb az ha az ember 

csak a népszinmüvekből ismeri ezt a véréből 

való vért a: népet. Lehet, hogy akkor még 
rosszabb novellákat ir róluk; de legalább 

nem szoritja szivét egy nagyon fájó érzés.... 

arczu 

Mily különös összetalálkozása a vélet- 

lennek! Midőn éppen idáig értem hoznak 

egy durva pappirra irt czédulát melyre szó- 

rul-szóra ez voltak irva: 

,Bus levelem és szomoru. Nagyságos 

asszonyunk! Csókolom a kezét, nincs többé 

Nagy Kata mert meghalt! Instálomalássan 

ki az aagyságos asszonyt és tanácsolja meg, 

hogy mi legyen belőlem. Kopersót is instá- 

lokalássan és csokolom a kegyes kezeit Kor- 

pos György Körösfőn.' 

Hogy ki volt az a Nagy Kata? Egy- 

szerü szegény paraszt asszony volt, a hüség- 

nek, az önfeláldozásnak, a nemes jó szivü- 

ségnek egy olyan igaz gyöngye a milyet csak 

nagyon ritkán lehet találni, érde nes is rá, 

hogy megható történetéből egy pár jellemző 
vonást elmondjak a szegény jó teremtés em- 

lékére. 

Széles körben ismerték a hüséges Nagy 

Katát a ki tizennégy évig volt hüséges cse- 

lédünk. Serdülő, ragyogó kékszemü szőke 

leányka volt mikor befogadtam; egyszer - 

ugy tiz év multán igy szólt hozzám - 

- Imustálom, vajjon még most se men- 
jek férjhez ? A mostani kérőm olyan becsü- 

letes jó legény a ki meg fogja becsülni az 

én édes anyámat,s nem nézi majd rosz szem- 

mel azt a szegény nyomorék testvéremet. 
Nem vagyok már éppen fiatal, s tartok tőle 

hátha későbben nem akad ilyen kérőm; mind 

az által ugy cselekszem a mint paran- 

csolja... 

- Menj hozzá Kata. - Hej 1 pedig 

mint fájt a szivem mikor ezt mondtam, mert 

bizonyo an tudtam, hogy nekem aztán iga- 

Hozzá ment és lett belőle egy olyan 

gyöngéd feleség, páratlan anya, önfeláldozó 

leány és testvér a milyen csak nagyon, na- 

gyon ritkán akad még a mivelt egyének kő- 

zött is. Ellehet képzelni mennyire szerethette 

a maga gyermekeit mikor a más árváit is 

támogatta. 

Mielőtt hozzánk jött volna pesztra volt 

egy családnál két gyermek mellett, már nál- 

lunk lakott mikor a kis gyermek szülői el- 

haltak, - a szegény jó leány a ki min- 

den fizetését édes anyjának és nyomorék 

nénjének adta, megvonta magától a mire ugy 

vágyott: a piros csizmát, csakhogy annak az 

árát oda adhassa a két kis árvának: ,mert 

instálom, csak én tudom mennyire szerették 
szegényeket a szülői ... meghasadua az édes 

anyjok szive, ha látná őket most! Később 

a fiu iparosságot tanult s mindegyre segitette 

egy pár forinttal és addig kért minden em- 

bert, mig a kis leányt árvaházba juttatta. 

Most ennek a gyöngéd szivü, mélyen érző 
teremtésnek maradt árván az ő szeretett há- 
rom kis gyermeke. 

Mikor jött a hir, hogy nagyon rosszul 

van, azonnal befogattam és a veudégemmel: 

Telepy Károlynéval kimentem hozsá Körös- 

főre. Ott ült az ágyon, karjai között tartva 
kilencz hetüs kis fiát. Szelid kék szemeiben 

valami rémült, éles kifejezés ült. Megdöbben- 

tem ezen a változáson. Három éves szép szőke 

öt éves, értelmes arczu fiacskája előmbe fu- 

tott, a kezépbe adtam egy kosarat, azonnal 

kezdte kiszedegetni a tartalmát, s a mint egy 

papiron nem talált semmi képet, - mert hát 

más volt annak a papirosnak a hivatása, - 

ismét hozzám futott: Mamika, mamika! Ezen 

mincs kép! 

Elmosolyogtam, mire az édes anya sze- 

lid feddéssel szólt a kis fiához: 

- Ugyan, ugyan te kis szamár, hát 
uzgy kell mondani? 

- Hadd csak Kata, jól van az ugy! 

Sohse nő be a fejed lágya. 
leánykája a fejénél állott a „karos pad"-on, 

Megértett. És én sohasem fogom elfelejteni 
azt a tekintetet, a mint ekkor mélyen, re- 

ménykedve nézett a szememhe; megragadta 
a kezemet, oda nyomta cserepes forró ajkai- 

hoz, aztán remegő hangon mondta: 

- Oh, hogy az én jó istenem áldja 
meg ... áldja meg! A nyolczvan éves agg 

anya reszketve fogódzott a kis bölcsőbe s köny- 
nyei végig folytak a redők között, a nyomo- 

rék néne ott zokogott az ajtó mögött.... 

És olvasom a durva papirra irt szava- 

kat: Nagy Kata nincs többé!... És a könny 

olyan fátyol, mely elboritja az élességeket és 

azon a fátylan keresztül most nem látok 

egyebet, csak azt a bölcsőbe fogodzó remegő 

agg asszonyt, a zokogó nyomorékot, a három 

szőke kis árvát, a kinek az édes anyjánál 

hüségesebb teremtés még nem született: a 

népből, most csak ezt látom... 

- 

Csiky Székely Szent Péter 
templomában. 

(Elmondja E. Kovács Gyula.) 

Mikor Csik-Szent-Domokosról, a Krausz 
volt csendőr vendéglőjében jól megebédelve 
folytattam utamat az előttem addig csak 
névről ismert Csik-Szereda felé mindig arról 
gondolkoztam, hogy mi mindent meg nem 
enged magának kirándulásai közt még az 
olyan serupulozus, aggályos természetü szinész 
is minőnek magamat ismerem. 

Imé! Én ma este Szeredában Hamle- 
tet fogom játszani és még délután három- 
kor a tornyát sem látom annak az ismeret- 
len városnak, melyben a szinpadot a leg- 
jobb esetben most épitik. Otthon, Kolozsvá- 
ron, ily fontos napon nem eresztek magam 
elé családom tagjain kivül senkit; nem gon- 
dolkozom semmiről csak a dán királyfi rej- 
telmes dolgairól, s egész estig a nehezebb 
monologokat mórmolgatom, nehogy az indu- 
dulatok rohamai között neylven megbotoljék. 
Ime most leszállok; nézegetem a madéfalvi 
veszedelem szomorua emlékü helyeit, s egészen 
belebonyolodom ennek a csodálatos girbe-görbe 
ország szakadatlan élet-halál harczának elem- 
zéseibe: egészen elfelejteném Dániát, ha fel 
nem fedezném azt a veszedelmes hasonlatos- 
ságot hogy itt is rothad valami... 

Ime már 4 óra is elmult. Most érkezem be 
a Csillag fogadóba hol nincs egyetlen szóba 
sem, melybe költözködhetném; mert mind 
az öt, a mennyi rendesen rendelkezésére áll 
az utasoknak, a holnap kezdödő nagy vásárra 
le van foglalva. A szinpad kecskebakjait most 
rakják. Kulisszák, kortinák még mind össze- 
göngyölve hevernek a különben elég tágas 
és csinos nagy terem egyik oldalában. 

Hát ez hagyján! Ez a direktor dolga. 
Sőt biztosit, hogy a szinpad hét órára fixum- 
fertig lesz. Helyes! De nekem fedél kell. 
Reggel óta Gyergyó-Szet-Miklósról idáig ko- 
csin rázodva. Szeretnék félórát pihenni, aztán 
kipakolni és Hamletre bepakolni. Agit már 
kivettem a szinpad vázából, és a ráképzelt al- 
kotmányból, hogy a jobb oldali hátulsó kuli- 
sza és a terem vég fala közötti keskeny zug- 
ban fogok öltőzködni 

Direktor ur! Szállást! Ha ég, föld ösz- 
sze szakad is. Az ivóban nem lakhatom, nem 
öltözködhetem. 

- Na! itt van valahára! Rég elküld- ! 
tem ezt az embert. 

- Van szállás van! Tessék velem jön- 
ni! Szólal meg lihegve, ogy a juliusi nap 
hevében kiizzadt, zilált, züllött külsejü, majd- 
nem ijesztő csavargó, milyenek ily vándor 
társaságok körül a megérkezés ntán mindjárt 
össze szállingózni szoktak. 

Ez vezessen? Mindegy! Felültem fiak- 
keremre s hajtattam utánna; a hidon tul, 
negyedik-ötödik ház előtt megállunk. 

Itt vagyunk! Őzvegy Ázbejné átadja 
az utczai szobáját. Tessék megnézni. Fáin 
szállás! Mosolyog elégülten, a borravalóra 
gondolva, a magyar valjean. 

Jól van! Be a kuffert, be a ládát! 
Persze a nagy ládát, melyben jelmezeim vol- 
tak, még a vendéglő udvaráról kellett külön 
oda szállitani. 

Bizony, bizony! Gyenge szállásocska. De 
habozni, válogatni hiábavaló idővesztegetés. 

Megesett a dolog. Eljátszottam Hamle- 
tet. A kik ott voltak, tapsoltak. De nem sokan 
voltak. Megvacsoráltam rosszul, hazamentem 
busan. Lefeküdtem fáradtan, kedvetlenül éj- 

féli 12 és 1 óra között. 
Jól van ez igy! Megérdemled. Ugy kell. 

Kinyujtózom! Nagyot roppan az ágy! 
Irgalmas ég! még csak az kell, hogy lesza- 
kadjon és C alakban kanyarogjam keresztül 
az éjszakát. 

Nem, nem szakadt le; mert ösztönsze- 
rüleg hirtelen gombalyagba rántottam össze 
magamat. Megéreztem, hogy rövid. Hosszabb 

vagyok, mint az ágy. Vigyázz! Ki ne nyuj- 
tózkodj! mert még egy ily könnyelmü me- 
rénylet, mint az előbbi: kirugod a végit, lej- 
tőre jutsz, s ki tudja hol állsz meg? 

Szerencsésen felvirradtam. Másnap Be- 
tyár kendője, harmadnap Don Caesár. Szép 
közönség, uri társaság, nehány derék katona- 
tiszt szembetünőleg kimutatta, hogy meny- 

nyire szeretné, ha minél jobban érezném ott 
magam. Hálára köteleztek. 

A vendéglősné szép asszony; egész ház- 
népén bizonyos tisztesség ömlött el; de sza- 
kácsnéja rossz volt. Lehet, hogy ő maga is 
boszankodott ezen; de a lényegen nem vál- 
toztatott. 

Házi asszonyom özvegy Azbejné kitünő 
kenyeret sütött. Megvétettem vele a szeglet 
nagykereskedésben egy kisebb méretü kassai 
sonkát - Csik! és Kassa! - hihetetlen, de 
ugy van. Azbejné kitünően megfőzte és én 
mind a három nap minden alig izlelt ebéd 
és vacsora után hazamentem és neki ültem 
a sonkának. 

Nem is ebben rejlétt nyomeruságom. 
Hanem az ágy, az ágy! 

Szegény Balázs Sándor! Mindig eszem- 
ben volt. A Petőfi-Társaság megalakultának 
első vagy második esztendejében felolvasta 
egyik tragikomédiáját, melynek hőse egy sze- 
rencsétlén horihorgas hosszu asztalos volt, a 
kit az átok nyomott, hogy soha életében ki 
nem nyujtózkodhatott. Asztalos létére hol 
egy, hol más akadály miatt nem készithetett 
magának elég hosszu ágyat, vagy ha készi- 
tett is: semmiképen nem fekhetett belé. Nem 
volt más óhajtása, álma, üdve, csak egy: ha 
ő egyszer az életben kedvére kinyujtózkod- 
hatnék. Lehctetlen volt. Az a szegénység apró 
ördögei minden reményét mindig a betelje- 
sedés pillanata előtt tönkre silányitották. A 
boldogtalan egyszer nyujtózkodhatott ki csak, 
mikor kinyujtóztatták.... 

Minő élet lehetett ezé az asztalosé, mi- 
kor én csak három éjszaka után is oly epesztő 
sovárgással ismételgettem magamban: Csak 
én egyszer kinyujtózkodhatnám ! 

Hármat játsztam egymásután. Hétfőn, 
kedden, szerdán. Három nap következett rá: 
csütörtök, péntek, szombat, melyen nem volt 
semmi dolgom. Hallottam valami zsögödi für- 
dőről, mely háromnegyed órányira esik Sze- 
redától. Azbejné is nagyon dicsérte. Kapom 
a kis táskám! ki gyalog Zsögödre. Törvény- 
széki épület közelében haladva és bekanya- 
rodva: ,bravó Don Caesár! Éljen Don Caesár 
édes kiáltás cseng felém! Boldog érzés fut 
rajtam végig. Kiváncsian tekintettem körül, 
de nem látok senkit. 

Akárki légy ! 
Köszönöm! gondolom kedves Don Cae- 

sar! s boldog álmodozások közt kilenczórára 
csakugyan kiérek Zsögödre. Egészen kezdet- 

leges, de nagyon kedves barátságos kis fürdő- 
hely. Bebarangoltam a környéket, megfürödöm 
s majd a hüvös lombosabb rejtekeiben ebédig 
elmélázom az időt, véletlenül igen kellemes 
kis társaságba jutottam. Alkonyatkor sejtelem 
siklott át szivemen: istenem! Itt talán még 
ki is nyujtozkodhatnám. - Szólitom a ven- 
déglőst: 

Van- e kényelmes szobája éjszakára ? 
Van akár hat is uram! Bár ne volna! 
Na hát rendezzen be egyet nekem. Ha 

szunyog van benne kergesse ki és mindenek 
felett vessen jó ágyat. 

A vendéglős indul. 
Megálljon csak! Hosszu-é az az ágy? 
Rám bámul. 
Na mert nem minden ágy hosszu. En 

ismerek egy - 
- Már a milyen szokás. - Bele fér 

az ur! 

Hiszem, hiszem csak menjen. 
Es csakugyan leirhatlan boldog meg- 

elégedés közt szenderültem álomra; s egészen 
ujjászületve ébredtem föl. 

Reggeli séta után ujból bevonulok az 
egyszerü fürdő kabinba s fürdöm mint egy 
Marat. 

Elmerülésemből egyszer csak sebes láb- 
dobaj majd kopogás a kabinom zárt ajtaján, 
riaszt föl. 

- Kovács ur! Kovács ur! Itt van ? 
- Itt! Mi baj! 
- Semmi semmi! Csakhogy megtalál- 

tam. Már a szeredai fürdőben is kerestem. 
Tessék hamar felöltözni. - Molnár József a 
képviselő keresi mindenfelé. Azt mondja, - 
hogy délelőtt okvetlen találkozni akar Kovács 
urral. Eddig nem volt itthon. 

- Jó jó! Hát csak üljön le ott a kis 
étkező helyen. Mindjárt kész leszek és me- 
gyünk. Kocsin jött? 

- Igen! A képviselő urén. 
- Helyes, hát csak várjon. 

Molnár József... nem ismerem. Bizo 
nyosan a volt Molnár Györgynének Kresi- 
sowszky Borcsának a férje lesz; annak az 
igéző modoru kellemes asszonykának, annak 
a felejthetetlen kedvességü művésznőnek, a 
ki nélkül a budapesti nemzeti szinházban a 
hirhedt ,Váljunk el" czimü franczia vig- 
játék soha sem részesült volna oly rendkivüli 
fogadtatásban, a kinek ,Cyprien"-je ma is 
megközelithetlen magaslaton áll. Az lesz, az ! 
Egészen kiderülve, felfrissülve a váratlan vi- 
szonlátás reményétől ültem kocsira és érkez- 
tem a képviselő kényelmes uri lakására. 

- Kedves barátom! Nagyon sajnálom, 
hogy csak tegnap este érkezhettem haza. S 
igy semmit sem t-hettem, hogy otthonosan 
érezd magad a mi szegényes Szeredánkban. 
Tekintsd magad családom tagjának. Én és az 

öcsém Molnár Ákos, meg a kik itthon va- 

-
-
 

gyunk - mert a feleségem - a ki kollégád 
volt Pesten, - már Borszéken időzik - de 
itt van helyette háziasszonynak Flóra, a Mol- 
nár György nagybátyám leánya, - mi mind 
rajta leszünk, hogy ne unatkozzál. 



Deczember 24. 

Nem is tudtam mit mondjak csak ol- 
vadoztam e nem is álmodott vendégszeretet 
melegében. 

Molnár Flóra sugár pálmaszerü hajlé- 
kony termetével, beszédes, szép kék szemei- 
vel, minden affektáltság nélküli bájos visel- 
kedésével; Ákos az életelevenszég viruló szi- 
nével arczán, lelkében a jóság lobogásával, 
egy tökéletes dzsentri-fiu minden szeretetre- 
méltóságával ugy elbájoltak, hogy én nem is 
Csik-Szeredában, hanem legalább is a meny- 
ország előcsarnokában képzeltem magam. - 
Ebéd után feketére kiültettek az áltány egy 
szögletébe, abba a kényelmes karosszébe, - 

melyben a boldogult Molnár György szokta 
volt kávéját csibukozva el költögetni. Igaza 
volt a derék művész kollégának, felséges lát- 
vány tárul itt Csik-Somlyó festő hullámzatos 

tájékaiból. 
Később meglátogattuk a földszinten lakó 

idősb Molnár Józsefet, a Józsi édes atyját, 
Csikmegye köztiszteletben élő főorvosát, ki 
minden szépnek, jónak hasznosnak főfő elő- 
mozditója, ifjabb korában a szinmüvészetnek 
s a Szeredában került vándortársaságoknak 

áldozatkész mümecénása. 

Unalomról többé szó sem lehetett. Bol- 
dog valék. 

Másnap meglátogattuk Mikó Bálint fő- 
ispánt Zsögödön, a Mikó-család ősi kastélyá- 
ban, - azután való nap ott is ebédeltünk. 

Voltunk legalább harminczan. Oly társaság- 
ban, minőt bármily magasrangu ember is 
csak igen ritkán élvez, Mikó Bálint a valódi 
székely főur kiváló mintaképe. Nővére Mikó 
Ilona, hódolatra gerjesztő junói alak. 

Szombati programmunk az lett, hogy 
megyünk Tusnádra a fürdőbe. Két kocsival, 
egyiken Szentmiklósy törvényszéki biró ne- 
jével, a másikon Molnár Józsi, Molnár Akos 
és én. 

Józsi előre értesitette Csik-Csató-Szegen, 

mely a tusnádi utnak épen közepén esik, az 

ő jó emberét Incze Ignáczot, hogy vár- 
jon bennünket egy kis villás-reggelivel. Hogy 
kiféle miféle tulajdonképen, arról nem tájé- 
kozott, csak azt mondta, hogy ,jóembere." 
Tiz óra körül behajtatunk egy mindeu 

tekintetben jó módra mutató, tágas nagy 
udvarba. Megállunk a nem kastély, nem uri, 

de tehetős állapotot jelző - alföldi kifejezés 
szerint - gazdag paraszt lakásba. 

Incze Ignácz őszinte örömmel, boldog 
megelégedéssel sürgölődött körülöttünk. Olyan 

negyven év körüli, szálas, derék növésü férfi, 

egészséges, életvidor arczczal, egyszerü, gon- 

dos, tisztességes székely kömösben. Józsi be- 

mutat neki és feleségének is, ki egészen 
hozzáilló, nyájas, előzékeny háziasszony volt. 

Incze nehem csakhamar feltünt. Vise- 

lete, beszéde, társalgása egészen biztos, min- 
den zavar és elfogultság nélkül, a mi hasonló 
állásu, hasonló öltözetü embernél abnormitás. 

Éreztem, hogy itt nem szükség alkalmazkod- 
nom. Egy nivón állunk. 

A villás reggelire adott marha pecsenye 
ugy volt készitve, a hogy csak az édesanyám 
szokta s melyhez hasonlót Csik-Csató-Szegig 

az Incze uram házáig nem ettem. Különféle 
finom szeszek és hamisitatlan, tiszta, jó borok. 

Olyan meseszerünek, megfoghatatlannak tet- 

szett minden, a mit láttam, hallottam; va- 

nizs-italnak, ambróziának minden, a mit aj- 

kammal érinték. 
Józsit, Ákost nem egyszer kaptam rajta, 

hogy félszemmel, lopva, mosolyogva lesték 

arczomon a hatást. Czélt értek. Incze egyé- 
nisége egészen hatalmába keritett. 

- De itt az idő! folytassuk utunkat, 
remélem, hogy Incze urék is velünk tarta- 
nak. Szólal meg Józsi. 
Hát mi bizony nagy örömmel csat- 

lakozunk, ha nem leszünk alkatmatlanok. - 

Fogatok is. 
Indultunk, mentünk - most már há- 

rom kocsival. 
- Na még ilyen parasztot soha nem 

láttam, a mióta élek. 
-Hohó! Nem paraszt ez komé, - 

nem lehet az ilyent az alföldi paraszttal egy 
kategóriába tenni. Incze uram szabad szé- 
kely, különb mint bármelyik kurta nemes a 
Nyiren, vagy Biharországban. 

- Miért? 
Mert a szabad székely olyan törzsökös 

ős, nemes faj, a kinek nincs is nemesi dip- 

lomára szüksége, mert nemesnek született 

minden tagja. Ez csak neked tünik fel uni- 

kumnak. Akad ilyen példány a Székelyföld 

bármely táján, nem egy, de akárhány. Olyan 

nemesi előjogokkal voltak ezek felruházva, a 
minőkről az alföldi parasztnak még sejtelme 

sem lehetett. Szóval a székelyek közt nincs 

is ugynevezett paraszt. Mindig ugy nevelked- 

bettek sort akármilyen nagy czimekkel éke- 

sitett előkelő erdélyi urakkal is. 

- Mind szép és uj dolog előttem. De 

nekem alapjában mégis igazam van. Ilyen 

állásu emberben ennyi intelligentiát, ennyi 

világban való jártasságot csakugyan nem lát- 
tam soha. Hisz ez feleségestől együtt csak 
olyan mint mi. 

Ha gyönyörködtet a természet szépsége 

figyelj. Itt következik Tusnád vidéke - vág 
közbe Akos. - 

Meg kisértem leirni. Lehetetlen. A ki 
látta, igazat ád nekem. hogy az ilyen tájak- 

kal szemben, az iró tolla, a festő ecsetje, bár- 

mily elbeszélői képesség: semmi. Fürödtüns, 

ebédeltünk s délután bejártuk a közel eső 
tündéri részleteket. 

Este a vacsora ideje alatt táviratot kap- 
tam Csikszeredából Egry-től a direktortól, 

hogy eszközöljem ki a fürdőigazgatótól az 

engedélyt a holnapi vasárnap egy hangver- 

-
 

seny tarthatásara, mert benn bál van és nem 

tarthat előadást. S én is vegyek részt egy 

szavalattal. Józsi ezt is pompásan eligazitotta. 
Egy képviselőnek minden könnyü! 

Vasárnap estére Józsinak és Akosnak 

Szeredabában kellett lenniök okvetlenül. Incze 
uraméknak otthon. Nekem pedig a hang- 
versenyen künn. 

A két Molnár fiu tehát a vasárnapot 

igazi ünnep nappá, igazi vigalom napjává 

akarta tenni részemre. Nagyszerüen rikerült! 
A nagy vendéglőban diszbankettet rendeztek. 

Délelőiti tizenegy órától délutáni öt óráig, 

hét-nyolcz urhölgy és tiz-tizenkét férfi lelkes 
társaságában, kifogástalan pezsgő és jóizü 

czigány-banda mellett. 

Ez alatt az ebéd alatt érte el bámula- 

tom tetőpontját. Incze uram kiváló egyéni- 

sége iránt. Ki ki beszélt a maga szomszéd- 

jával. Én is az enyimmel: ő vele. Sok min- 

dent mondott már a mi gyönyörködtetett. 
Egyszer csak azt mond a, hogy 

- De hát mikor Rómában voltam ta- 

valy. - 
- Mint katona? - képedek rá - 

- Dehogy! Annak már vén volnék 

egy kicsit. Csak ugy a milyen vagyok. Egy 
kis világot látni. 

Egy csiki székely, egy, egyszem gazda 

ember Rómába világot látni - puszta 

paszszióból!! 
- Mondja Incze uram! Csupa fül 

voltam. 

Beszélt is ő sokat; de ma már csak az 

jut eszembe belőle a mi akkor is lekinkább 
megfogott, irom a hogy monita: 

- Hát ott vagyunk a Szent Péter tem- 
plomába. Teli van a templom, ember ember 

hátán, alig birok mozdulni Bámuljuk azokat 
a gyönyörüséges képeket, szobrokat. 

Kimenni nem akar senki, mert tudja 
mindenki, hogy jön a pápa, hogy szónokolni 
fog. Aha! Most jön, most jön! Minden fel- 

tünőbb zajra egy bizonyos szószék felé for- 

dult a tömeg, mint egy gombolyag. Mellet- 

tem egy nagy hosszu pofaszakállas angol 

mereszkedett, oldalán egy iczi-piczi puczczos 

kis asszonykával a feleségével; a nagy dro- 

medár ember egy fejjel vált ki közülünk, jól 

látott mindent; de az a szikra asszony csak 

izzadt, csak törölgette a képeit csak fujt, és 

nem láthatott semmit csak a boltozat a ku- 
pola ékességeit; de azt se nézhette mindig; 
felforditott ábrázattal meg fájul a nyak, el- 
szédül a fej. Egyszer csak ájulás környékezi. 
Egy kis viz egy kis viz! De homnan? Hogy 
lehessen ift ahhoz jutni. Az angol, áll mint 
egy fa szent. Átfurom magamat a sokaságon, 
beosonok egy sekrestyébe, felkapom a vizes 
kannát és megitatom az asszonykát. 

Hálálkodnak azon az ő érthetetlen ang- 
lus nyelvükön, egyszerre csak friss csengettyü 
hang repül végig a templomon. Itt a pápa! 
Ott a pápa! Most megy felfelé. Ott van már 
a szószéken kiterjeszti a kezét. Ah! A pápa! 
A csepp asszony ágaskodik izzad nyögdécsel 
mint egy gilieze - de csak nem lát sem- 
mit a pápából, nem még a sipkája tetejét se. 
Megesett a szivem szegényen. Illik nem il- 
lik! Ide ura, oda ura! Azért jött ide, hogy 
pápát lásson; lásson! lehajlok. átkarolom a 
két térdét és magasra kiemelem magunk 
közzül ugy hogy életében először egyenlő 
magas lett az urával, ott a pápa! 

Látom a pápát - látom a pápát! Szikra 
hijja, hogy nem tapsolt örömében. En leg- 
alább arra magyaráztam azokat az érthetet- 
len hangokat és mozgásokat a miket a ka- 
romban tett és mormolt. 

- De az ura vállon ragad és rettenetes 
dühös tekintettel rám förmed, - beszél, ha 
ugyan beszél, az olyan, a melyneka fele köp- 
ködés - azt mondta bizonyosan, hogy mi- 
féle szemtelen vakmerőség az a mire én ve- 
temedem! De én csak nem eresztem nem te- 
szem le az asszonyt, hanem a mellemen tartva, 
félig ő felé fordulva épen olyan dühös te- 
tekintettel magyarázom neki a magam nyel- 
vén hogy: legyen esze! hisz az ő kötelessé- 
gét teljesitem, igazság szerint neki kellene 
tartania, ő helyette tartom és csak azért, 
hogy lássa ő szentségét, a pápát - vagy 
nem azért jöttek? Ha nem akarja tartani, 
miért hozta ide? : 

Nem hiszem, hogy tudott volna szé- 
kelyül, de megértett bizonyára, mert egy- 
szerre csak mintha megfordult volna az agy- 
veleje, elkezdett szeliden mosolyogni, mar- 
kolás helyett a vállamat simogatni, pénzzel 
kinálni és köpködés nélkül beszélgetni. Inte- 
getett, mutogatott, hogy ha innen kijutunk 
menjek velök, enni-inni fizetnek mindent. 
Tisztára meghivtak, hogy legyek az ő ven- 
dégük. 

Jó, jó! mondok, csak jussunk ki vala- 

tek s különösen a régi időkben mindig olyan hogy *i is jutottunk oze És el yit moni. 

körökben forogtak, hogy mindig méltán ül- natok, 30gy mi en erőmre szükségem volt, 
hogy megszabaduljak tőlük. Olyan meleg és 

erős kézszoritásokat soh'se kaptam életemben, 
mint attól a nagy bolond angoltól, meg at- 
tól az iczi-piczi kis angol teremtéstől. 

Én meg ujból csak azt mondom, hogy 
ilyen székelyt nem láttam még soha!! 

Oceano nox. 
I. 

Vad éj. Vihar száguldoz 
Végig a tengeren. 

Felhői közt sirályként 
Röpköd tekintetem. 

Állok sivatag ormon, 

Zord part fölött, magán, 

És nézem, a hogy tomból 
A bőszült oczeán. 

(ELLENZEK) 

Haragja egy-egy roncsot 
Durván a partra vet 

Mint régi üdvből a sziv 

Sötét emlékeket. . . 

I 

Minden koporsó zárt levél. 

A halál zord pecsétje rajta. 

Tartalma bús, tartalma mély, 

De csak az isten olvashatja. 

Istenhez van czimezve mind, 

Ezer meg ezer változatban, 

Ö oldja meg rejtélyeit, 

Es egyet sem hagy olvasatlan. 

Olvassa gyakran és soká, 

Mind komorabban évről-évre, 

Es részvéttel tekint alá 

Az élő lények seregére. 

ENDRŐDI SÁNDOR. 

Az igaz magyar nő. 
Irta: GYALUI FARKAS. 

Régi kérdés és sokat fejtegették, hogy 
mi az a különbség, minek kell lennie ama 
különbözőségnek, mely elválasztja, vagy talán 
helyesebben összehozza az irodalom, tehát a 
dráma-irodalom alakjait az élő alakokkal, az 
élő emberekkel. ; 

Erre nézve nem egy igen nagy hirü 
poéta és tudós nyilatkozott; mondván igen 
szépen hangzó és tényleges szép véleményt, 
melyet azonban - ugy látszik - elfeledtek. 

Elfeledtek a külföldön is, el nálunk is, hol 
az irodalomban az ujabb időben a külföldet 
majmolják megint sokan. 

Az kétségtelen, hogy ugy az irodalom- 
ban, mint a müűvészetben, az alkotásnak az 
igazat meg kell közelitenice. Az a kérdés 
tehát, mi szükséges az igazság a művészet- 
ben s irodalomban. Az-e, hogy a mü, legyen 
az szobor, avagy regényhősnő, vagy szinpadi 
karakter másolata, legyen valamely létező 
valódinak ? Nem és ezerszer nem, ez nem 
müvészet, ez fotografia, ez galvanoplas- 
tika. Az kell tehát, hogy a valót másoljuk, 
de nem szolgailag, de a mint a poéta kivánja : 
nem a való, hanem annak égi mása. 

Mit látank mégis manapság a szinpa- 
don s a regényekben, sőt az ujabb fertmé- 
nyekben is? Azt a törekvést, hogy a rideg 
valót nem annak ,égi másában", sőt még 
csak nem is valódiságában, hanem 
telerakva más alakok rutjával is, fölöltöztetve 
rongyokba, vigyék be az irodalomba s müvé- 
szetbe. Tehát homlokegyenest ellenkező a tö- 
rekvés, nem eszményitenek, hanem befeketitik 
a feldolgozandó tárgyat, miutha a szobrász a 
karrarai márványt nem csiszolná, hanem ke- 
menczefestékkel mázolná be. 

Igy van aztán, hogy a nő az irodalmi 
münek és müvészet főalakja valami csodála- 
tosan rut és rosz szinben van feltüntetve ez 
vjabb irány fiatal óriásai, a magukat natu- 
rálistáknak nevező, de ál naturálisták által. 

Nem csoda. A mintájuk, melyről má- 
solnak, nem az élet. Nehány tulzó franczia 
irót, abszinttől elnyütt idegekkel megvert, 
vagy elmebajos, beteges fantazmagoriákkal 
tele rom-embernek egy pár tárcza-költemé- 
nyét, ritkán egy-egy könyvét olvassuk el, 
aztán annak a seholsem létező alakjait a ha- 
juknál fogva ide hozzák, beleültetik a magyar 
irodalom talajába s igy kiáltanak fel: ime a 

valóság, az igazi nő. 

Ezek az ő igazi alakjaik a tárczákban. 
,Nagyságos asszonyom? nevet viselnek és pér 

,maga' szólitanak mindenkit. Czigaretteket 
szivnek, idegesek és az első széles vállu férfiu 

láttára elkezdenek ,analizálni." Mi ez az ana- 

lizálás? Rögtön bonczolni kezdik a saját lel- 
küket és megfigyelik, vajjon nem kell-e sze- 

retniök ezt az idegent, nem pedig a saját 
férjüket. E közben folyton idegesek, révede- 

zők, nemsokára a nyakába borulnak amaz 
emlitett alaknak, folyton analizálva. Ekkor 

aztán lelkifurdalást affektálnak, nem mintha 

éreznének, oh nem, a naturalisztikus iskola 

asszonyai, női soha se éreznek, s nincs 

szivük. Csak idegeik, melyek őket eszük elle- 
nére hajtják és késztetik azt, hogy minél 

több olyan dolgot cselekedjenek, a mit ren- 

des és józan elmével nem szokás tenni. Ha 

lelkifurdalást éreznek, ez is csupán arra való, 

hegy analizálják magukat: „ni, hogy mükö- 
dik bennem a lélek!" 

Végül aztán a férj bosszut áll, mert 

reájön, hogy megcsalták és a bünös szere- 

lemért a nő meghal: megmérgezi magát és 

rettentő vonaglások közt kimulik. Az ujabb 
naturálisták a magyar (!) asszonyát egy 

ujabb regényből másoltam ide. És ilyenek a 
nők nálunk mind, több-kevesebb változtatás- 

sal. Egy huszártiszt okozza a bonyodalmat, 
a szerelem, melyet éreznek csak bünös, csak 

bajt hozó lehet, hiuak, bosszuállók, nincs 

l szivök, csak egy-két ugynevezett szellemes 

mondást röppentenek ki ajkaik mögül, nincs 

előttük semmi szent és bennök semmi ideá- 

lis és semmi nőies. 
Tagadom ez őrült irány jogosultságát 

és valahányszor a szinpadon, ujság tárczában, 

vagy elbeszéléskötetben, (melyet az ujságtár- 

czákból állitanak össze), avagy regényben, 

(mely először az ujságban jelent meg), ilyen 

női alakokat láttam, mindig tiltakoztam az 

ellen, hogy azok nők volnának, még inkább, 

hogy magyanr nők volnának. Nem, még- 

csak franczia nők sem, holott ama csodála- 

tosan ideges, - épen ezért enerviált franczia 

társadalomról eltudjuk képzelni, hogy vannak, 

léteznek benne olyan asszonyok, kik sivár- 

lélekkel, üres szivvel és agygyal oly visszás 

gondolkodásu és érzésnélkül, jóságnélkül va- 

lók volnának. Léteznek: ám azokat orvosilag 

kezelik, vagy épen elmegyégyintézetben tart- 

ják. De az ilyen alakok nem a tipust kép- 

viselik, - holott az irodalmi müvekben és a 

szinpadon mind tipus gyanánt vannak fel- 

tüntetve. - Bizonyitom ezt az állitásomat a 

francziák Beöthy Zsoltjával, a franczia iroda- 

lomtörténet nagy mesterével Petit de Ju 

leville-el, ki midőn a most elhunyt Dumas 

Sándor müveit jellemzi, kijelenti és hangsu- 

lyozza, hogy a Dumas női alakjai nem a 

franczia társadalomból valók, olyan nők, olyan 

alakok nem léteznek, az egy mondvacsinált 

légkör, egy nem létező pénz és születési aris- 

tokráczia, melynek alakjai a szinpadon ugy 

tesznek, ugy járnak, ugy beszélnek, ahogy az 

életben a francziák nem teszik. Évekkel ez- 

előtt irta meg a nagytekintélyü franczia tu- 

dós és iró e véleményét: egy hanggal sem 

merte megczáfolni senki sem, - maga Du 

mas sem. 
Ime hát ez alap, melyre a mi fióka 

naturálistáink épitenek, nem létezik, holott 

Dumas a maga tehetségének óriási fényessé- 

gével világitotta he az ő női alakjait, melyek 

korántsem mind olyan rosszak és hiuak, mint 

a milyeneket az őt majmoló franczia irók és 

a franczia irókat affektálva dicsőitő, utánzó 

magyar irók rajzolnak. 

Nem hogy nálunk, de még Párisban 

sem olyan szánalmas teremtés a nő, hála is- 

tennek. 
És mélyen sajnálom azokat az irokat, 

kik a nőben csak ilyen alakot látnak. Hát 

nem volt e szerető anyjuk? nincs-e gyöugéd 

növérük, hüséges feleségük ? Miért dobálják 

meg sárral, miért rontják le a festők azt a 

fényes alakot, mely a nőben csalatko- 

zott Madáchnál átlép még a sirgödrön is 

és megdicsőülten emelkedik föl? 

Vagy tudják, hogy nem igazat irnak 

és csak a divat, csak az iskola kedvéért ta- 

nitanak. Ez utóbbi esetben a szánalom mellé 

lenézést is érdemelnek. Azt kérdik: milyen 

hát az igazi nő, milyen az igazi magyar 

nő? Felelet: Kutassanak az életben, de ne a 

kávéházban, ne a mulató-helyeken keressék, 

hanem a családban, ott fogják megta- 

lálni. És ha irásban is akarják tudni, hogy 

milyen egy igazi magyar nőnek a szive, 

gondolkodása, milyennek kell tehát jellemezni, 

ha igazán akarnak festoni erre most épen 

felelhetek. Az ,Ellenzék" ez évi október 

30-iki számában olvastam Bartha Miklósné 

urhölgytől egy tárcza-czikket. A czime: ,Ta- 

nácsok. A szerzője egy barátnéjához ennek 

intézett levél alakjában ad tanácsokat, meg- 

nyitván barátnéja előtt saját lelkét, tanácso- 

kat adván a családi életre nézve. A problema, 

melyre felelnie kell: „Hogyan lehet egy ál- 

landó boldog házaséletet fentartani '"" Ime 

ez is már jellemző. A magyar nő, az igazi 

magyar hölgy ilyen problémákkal foglal- 

kozik és föladat, e czél eléréseért elmélkedik. 

Bartha Miklósné urhölgy egész czikkét 

szeretném itt ujból közölni és ha nem te- 

szem csak azért történik, mert azt óhajta- 

nám, hogy e czikk bővitve és megnagyeb- 

bitva, mielőbb könyvalakban is napvilágot 

lásson, hadd legyen ragyogó czáfolata mint 

külön mű annak a sok badarságnak, annak 

a ferde jellemzésnek, melylyel a magyar nőt 

az irók egyike bántja művelben. 

Valóban nehéz választanom e szép kis 

ritka müvecskében elmondottakból, annyira 

helyes, annyira nemes annak mindenik ta- 

nácsa. 
„Nekünk asszonyoknak a szerep a bol- 

dogitás eszközeiről gondoskodni." - Majd: 

„Minden józan és értelmes nő tisztá- 

ban van azzal, hogy nem regényhőshöz megy 

férjhez, hanem egy halandó földi lényhez, ki 

ép ugy bir gyöngeséggel, mint erényekkel. 

Hiszen a nők sem mentek gyöngeségektől. 

Talán még több hibával birunk mint a fér- 

fiak.. Következik egy pár tanács a tapinta- 

tos bánásmódiól. A szerző csak tapintatos- 

ságnak nevezi azt, a mit kivánt a nőből, ho- 

lott az csupán egy szerető nemes sziv által 

teljesithető gyöngédség. Azt kivánja, hogy a 

nő szeretettel alázatos önfeláldozó legyen fér- 

féhez, nen kötelességből, hanem szeretetből: 

kéből lemásolt gondolatokban. Bizonyságot 

a mint rá vetem, szétoszlat semmivé lesz. 

,Egy duzzogó nő kiállhatatlan, egy 
mérges nő elvesziti méltóságát, nőiességét, 
még sem nyer vele semmit, mert a férfi 
mindég erősebb nálánál. Hajolj meg tehát 
akarata előtt; hiszen oly édes teljesiteni an- 

nak óhaját, a kit szeretünk." 

,Ha férjed otthon ülő, légy te is az, 
ha pedig férjed megkivánja, hogy a külvi- 

lágban szerepelj, tégy óhajának eleget, még 

ha terhedre is lenne. 

,Ne mulaszd el, ha csak lehet otthon 

lenni, mikor ő haza tér, s fogadd őt mosóly- 
gó arczal mintha mondanád : ,Örömmel vár- 
talak." 

Hallgasd meg figyelemmel mind azt 

mit neked elbeszél, akár mulatságairól akár 

gondjairól. 

Ne untasd soha tóilette-kérdésekkel, cse- 

léd pletykákkal, szóvat kicsinységekkel. Jó 

kedvét ne rontsd el haszontalanságokkal. 

„Ne mondj neki soha ellent köteke- 
désből; ellenvetéseidet tedd meg gyöngé- 
den. 

Vigasztald balsikereiben. 
Szeresd azokat a kiket ő szeret és sze- 

rettesd meg vele még azokat is a kiket nem 

szeret. 
,Oszd meg vele a munkát ép ugy, 

mint az élvezetet : csevegéseddel deritsd föl, 
ha komoly és hallgatag, mosolyoddal üzd el 
a borut homlokáról. 

,Ha férjednek nemcsak gyöngeségei 
hanem komoly hibái vonának, ha gyönge 

jellemü, kicsinyes gondolkozásu, zsarnok vagy 

veszekedő hajtamu lenne - mert hiszen ezt 

előre soha sem tudjuk mikor hozzájuk me- 

gyünk feleségül - akkor ne csüggedj ha- 
nem kisértsd megjavitani, megnemesiteni őt, 
s én, hiszem, hogy türelemmel és szeretet- 

tel czélt érsz. 
IÍgy aztán nem csak a magad, hanem 

a mások becsülését is kivivód számára. 
,A szerelem segitségével néha 

egyszerüű emberből hőst alkothatunk. 

És ezután arra int, hogy a nőjógazd- 

asszony,csinos de nem pazarló legyen, ds 

ismétlen igy végzi, hogy a nő legyen fér- 

jének vigasztalója, hü barátnéja, segitő társa 

egy 

Ennek a kötelességei és ezekkel tisztában / 

kel, hogy legyen minden nő a mikor oltár- 

hoz lép. 

A mi az illat a virágnak, a napsugár 

a természetnek, az legyen a jó nő férjének 

értéke, disze, ékessége. 

lme igy gondolkodik egy igazi magyar 

nő, ilyen a szive, a lelke, a jelleme az igaz 

magyar nőnek. kinek egész lénye nyilvánul 

e keresetlenül, egyszerüen megirott és a lel- 

hoztam tehát, szépet és igazat, hogy milyen 

a magyar nő az életben, szemben a feslett 

képpel. A kép rosszul van festve, mert nem 

az életből festették nemis igaz az tehát, ha- 

nem ez nem létező ködkép, melyet az igazi al 

magyar nő fényes lelkének egyetlen sugara, 

Emlék-sorok. 
(Egy magas rangu szerző albumába.) 

Pallossal irt ősöd keze 
Naplót vezetsz és adsz ki Te! 

Nyelved csinos, irályod tiszta, 

Ugy irsz, akar egy zsurnaliszta. 

Hányszor tapos lángész sarat! 

Éhezve, fázva lenn marad. 

Trónról fakadt köznapiság 

Dicsőség s hir polczára hág! 

Ha szellemed még oly lapos, 

Elméd remek, könnyed, kapós, 

A mézes száju csőcselék 

Hajlong, nevet, bókol feléd. 

No hát csak irj! Bár meg nem éred, 

A mit rád halmoz a dicséret: 

Inkább a könyv és czifra bók, 

Mint véritélet és bakók. 

Csak irj! Jöhet még durva kor, 

Mely mindent, bálványt eltipor, 

S több ingyenélőt nem szivel. 

Majd nektek is dolgozni kell. 

Ha nem lehetsz többé király, 

Hasznodra lesz a jó irály: 

Megirhatod gonosz, setét 

Dinasztiád történetét! 

ÁBRÁNYI EMIL. 

A riporter. 
- Természetrajz. - 

Plató szerint: két lábu tollatlan álla 
Tehát ember, de mégis különbözik a közön 

séges emberektől. - Napestig jő megy, né: 

szaglál és hallgatódzik. Igy aztán rendkivt 
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lallása, látása éles és szaglása kitünő. 
A riporter szeme gyakran olyan tárgyat 
eg és fedez fel rajta érdekes, vagy ere- 

ronást, a mi mellett ezer és ezer ember 

, a nélkül, hogy meglátná. 
A riporter néha egy elejtett szóból az 
nyek egész lánczolatát képes megková- 

és a minek mások épen semmi jelen- 

et nem tulajdonitanak, a riporter abból 

zza ki legérdekesebb hireit. 

Az csak természetes, hogy bármilyen 
re méltó ember legyen is, - kevesen 

ik őszintén. A magyarázat az, - mert 

tőle. És mentől több tört cserepe van 

akinek, annál inkább gyülöli a riportert. 

épen olyan természetes az is, hogy mégis 

zólag neki van a legtöbb jó embere. Ezt 

ét a félelem és a haszonlesés magyarázza 

A kinek takarni valója van, az a ripor- 

arátságát igyekszik igénybe venni. Aki- 
dobra ütni valója van, az szintén a ri- 
ter közremüködésére számit. 
Régi dolog már, hogy a sajtó nagyha- 
m. Nos hát a hatalomnak mindig olyan 
átai vannak, a kik vagy félnek tőle, vagy 

znot várnak belőle. 
A riporter különben a legbuzgóbb és 

elkiismeretesebb munkás szokott lenni. 
tudja, hogy ha dolgát jól végzi az anyagi 

szon nem az övé, de mert ember ő is, a 
csőséget többre becsüli gyakran a kenyér- 

s bámulatos kitartással kinozza el ma- 

hogy valamely eseményt kellő részletes- 
gel irjon meg a lapjának. 

Az amerikai riporterek ebben a tekin- 

itben tulszárnyalták régen európai kollé 

t. Ezek már léghajón, repülő-gépen és 

tinden más gyors masinán rohannak az ese- 
ény szinhelyére. Ugy mondják, hogy egy- 

katasztrófa még véget sem ér, még ja- 

sz terjedelmében közlik. 
A rendkivüli élelmességből, bizonyos 

merőség, hogy ne mondjam szemtelenség 
zokott kifejlődni. Ezért különben nem 

kség Amerikába fáradni. Meg van ez Eu- 
ában is. 
Ha vailamely nagy ember haldoklik: a 

orter nyomban ott terem. Hideg vérrel 

elő a notizt az iront és a kétségbe 
családtagokhoz fordulva kérdi: 
- Hány éves a megboldogulandó? 

Persze senki sem felel és ha még to- 

alkalmatlankodik kérdezősködéseivel, egy- 
len kirepitik az ajtón. 
Otthon aztán, - ő esik kétségbe é és 

igatottan panaszolja a szerkesztőnek, hogy 

ajtón kilökték. 

- Hát menjen vissza az ablakon! - 
all rá a szerkesztő, a ki maga is a fin 
siecle: embere. 

A leghirnevesebb publiczistáknak sincs 
kora olvasó közönsége mint a riporter- 

k. Ő a napi események krónikása és 
tagadhatatlan, - hogy a legtöbb ember 

ezérczikknek, tárczacziknek, vagy egyébb 
molyabb természetüű czikkeknek legtöbb- 
r a czimére meg az irójára kiváncsi. Ha- 

lem a riporter hireit, vagy alczimekkel el- 
ított, rettenetesen kiszinezett eseményeit a 

zó teljes értelmében falja a közönség. Az 
lyon napi hirek aztán a legkülönbözöbb for- 

nában jelennek meg akárhányszor. Néha 

yszerü, sablonos bir alakjában, máskor hu- 
ros formában, olykor rimes próza, olykor 

ilbeszélői forma adja meg a különben jelen- 
éktelen hirnek is a savát, borsát. Ez rende- 

en a riporter hangulatától függ. Ha például 

. riporter a rendőri napos könyvből ezt ol- 

ssa: 

,Szemfüles Péter közrendőr jelenti, hogy 
a mai heti vásáron Ganyó Dani, züllött elő- 

életa egyént tetten érte, mikor az egy pár 

sizmát lopott. Tettes fogházba tétetett? - 
Ha olyan a hangulata egyszerüen ezt 

rja : 
Csizma tolvaj. Egy Gányó Dani nevü 

gyén a tegnapi heti vásáron, pár csizmát el- 
melt, de egy rendőr tetten érte, s most a hü- 

rösön csücsül. 

Ez egy sablonszerü napi hir. 
léha igy irja meg a riporter a fenti 

Ámde 

hirt: 

Szegény Gányó Dani nincs neki csizmája, 
pedig jó volna ám karácsony fiába. Néz erre, 
arra, minden sátor tele, - csizma van 

g, de nem kinálják vele. Hát bizony akkor ő 
álja meg magát: 

pár rámás csizmát. Nem is csinál ebből nagy 
teketoriát, de szemfüles rendőr lesi a szándokát, 
s az a pár csizma csak félig van ellopva, de 
Ganyó Dani már egészen megfogva. S kinek lá- 
n nem volt, bornyubór csizmája, - a rend- 
ég vasból szabat csizmát rája. 

A riporter néha szük szavu, de azért 
at mond. Ilyenkor fukarkodik a betüvel. 
egész mondatot egyetlen szóba zsugorit. 

enkor a Gányó Dani esete igy módosul: 

Vásárban Dani csizmátlan. Csizma sok. Pénz 

. Eh Egyet el. Rendőr 

annak kifejlődve a helyváltoztató szer- 

selve. 

an dühöng, midőn már az amerikai lapok 

,No Dani parancsolj egy 

Es aztán a hangulata szerint váriálja 

ezt ugy és annyiképen, a hogyan és hány- 

képen akarja. Olykor egy jelentéktalen rend- 

őri hir a riporter fülében egy egész tragédia 

hurját rezegteti meg, olykor idillikus v rsre han- 

költészet e nagyságánál s terjedelménél fogva figyel- 

met érde 

niature alakban. De a mikov már fel van a 

golja és a jó riporteregy nap alatt 

összes müfajait átdolgozza, reprodukálja mi- 

tárgy dolgozva, olyankor az olvasó közönség 

idegein átszalad ugyanaz az érzés, a mi a 

riporter szivét mozgatta meg. 

A riporter többnyire ideges. Naponta 

az ujság papiros fehér hasábjai üresen ási- 

tanak feléje. Azt meg kell tömni. Ha van hir: 

össze kell szedni; - ha nincs hir: csinálni kell. 

Hirnek azonban okvetlenül kell lenni. Ebben 

a hir szerzésben naponta sok különféle tem- 

peramentumn hangulatu emberrel találkozik 

és már mielőtt hireit szerezné meg, emberét 

kell megnyerni. Innen gyorsan rohan az iro- 

dába, ott lázason dolgozik mindaddig, mig a 
mettör azt mondja : csitt! 

És egy igy megy napról-napról, s bi- 

zony nem csoda, ha idegei meg vannak vi- 

Hanem azért a kik a riportert nem 
szeretik, azok a riportert félre ismerik. Bo- 

lond bohém népek azok. Igazi irodalmi czi- 

gányok és a legtöbb szivből áll egészen. Ezért 

támadják meg a hatalmas zsarnokokat és ezért 

könyeznek egy szegény árvagyermek nyomora 

felett. 

Szép matróna. 

Öreg asszony lett bizony már belőled! 

Költök lantja rég hallgat már felőled ; 

Ifjuságod elsiratott virágit 

Letaposták az esztendők egy szálig. 

Romja vagy te s élő romja magadnak. 

Kiből csak bus töredékek maradtak. 

S ki fölött, hogy jobban lássuk a romot, 

Szép emlékek holdvilága mosolyog. 

S mégis, mégis - elfakulva, fogyva bár 

Mult időkből annyi ajtad még a báj, 

Hogy a lelkem valami lágy igézet 

Ugy elfogja, valahányszor rád nézek ! 

Vándor vagyok, ki szép őszi mezőben 

Álmadozik, magányosan menőben, 

Álmadozik a gyönyörü táj felett, 

akkor milyen lehetett 

JAKAB ÖDÖN 

Hogy mikor nyilt : 

Petőfi emlék Segesvárt. 
Segesvár, 1895. decz. 20. 

Ma holnap 30 éve lesz annak, hogy egy 
néhány lelkes ifju ember, egy mükedvelői 
előadás pár forintnyi jövedelme felett hatá- 
rozni összegyülvén, kevesebb előrelátással, 
mlnt lelkesültséggel kimondotta, hogy a se- 
gesvári csatatéren elesett nagy költőnknek 
Petőfi Sándornak sirját emlékkel jelöli meg. 
A kis társaság hamar belátta, hogy kitüzött 
czélt a maga körében nem fogja végrehajt- 
hatni. Megkérte hát gróf Haller Ferenczet 
Felső-Fehérmegyének akkori népszerü főbi- 
ráját, később főispánját, hogy vegye az ügyet 
kezébe s inditson egy szélesebb körü gyüjtést. 
A gyüjtés meg is inditatott, de alig 2000 frt 
lett az eredmény, melyel nem igen lehetett 
a tervet megvalósitani. 

Miután sok, sok esztendő telt el, mig 
az ügy Bethlen Gábor grófnak, Nagy- Kü- 
küllömegye főispánjának kezébe került. Az ő 
kezdeményezesére alakittatott egy végrehajtó 
bizottság s indult meg a második gyüjtés, 
melynek már nagyobb eredménys lett. Nem 
akkora, mint a mekkorára az ügyre való te- 
kintettel s a kiküldött gyüjtőivek nagy szá- 
mánál fogva méltán számithatni lehetett, de 
elég arra, hogy most már az emlék elkészi- 
tését biztositottnak lehessen tekinteni. 

A végrehajtó bizottság Székely-Udvar- 
helyen az Emke idei közgyülése alkalmával 
megbeszélte a tenni valókat s miután a va- 
gyon akkor 16,200 frtot tett, elérkezettnek 
látta az időt, hogy a végrehajtás módjáról 
és részleteiről határozzon. Nevezetesen elha- 
tározta, hogy két müűemléket állit: egyet a 
csatatáren, a fölött a közös nagy sirhalom 
fölött, melyben az 1849. julius 31-iki csatá- 
ban elesettek hamvai pihennek, s hol igen 
nagy valószinüséggel, az ezen csatában eltünt 
Petőfi is nyugszik; a másikat bent a város- 
ban, a segesvári várnak azon pontján, mely 
az egykori csatatérre néz. 

Gróf Bethlen Gábor elnöklete alatt 
Horváth Gyula, Ugron Gábor és Alpár Ig- 
nácz, mint kiküldött szükebbkörü bizottság 
megállapodásra jutottak s e megállapodás 
eredménye, melyet az elnök e hó 18-án Se- 
gesváron a végrehajtó bizottság directoriu- 
mának előterjesztetett s mely ott egyhangu 
helyesléssel találkozott, a következő. 

Köllő Miklós bpesti szobrásszal megköt- 
tetett a szerződés a Segesváron - a várban 
- felállitandó Petőfi szobor elkészitése és 
felállitása tárgyában. A szobor A méter ma- 
gas talapzaton nyugszik 3 méter magasság- 
ban érczből lesz öntve, 1/, nagyságu mintá- 
ban a bizottságnak már be is mutattatott s 
általános tetszést nyert. A szoboralak termé- 
szetes nagyságu mintáit gypszbe öntve 1896. 

I októberben köteles bemutatni. Ugyanezen év- 

Balai Imre, kik mindannyian 

ben meg kell kezdenie az alapozási munká- 
latokat s magát a szobrot érczbeöntve telje- 
san készen olyan időben kell átadnia, hogy 
a. 1897. év julius 31 én, a csata évforduló 
napjain leleplezhetővé legyen. 

Künn a csatatéren egy kissebb értékü, 

mlő müemlék fog épittetni kőből, 
ugy hogy az, a csatatéren átmmenő vasut- 
vonalról, valamint az országutról is könnyen 
látható lesz. E műüemlék már az 1896. évben 
lenne készen s az Alpár Ignácz budapesti 
műépitész tervei szerint itteni vállalkozók 
épitenék. Ebben a bizottság végmegállapo- 
dásra jutni nem tudott; főként azért, mert 
a szükséges pénzösszegből még legalább is 
1000 frt hiányzik. Az azonban ki van mondva, 
hogy a csatatéri emléknek, vagy a másikkal 
egyidőben, vagy ha csak lehetséges már az 
1896 ik évben készen kell lenni. A bizottság 
abban a hitben él, hogy a szükséges összeg 
mielőbb be fog gyülni. E tekintetben nem 
igen vagyunk ugyan elkényeztetve, de azt 
mégis lehetetlennek tartjuk, hogy most, a 
mikor már az emlék felállitása anynyira biz- 
tositva van, hogy még a napja is meg van 
határozva, a nagy közönség ne jőjjön se- 
gélyünkre s ne hozza össze azt a nehány 
frtot, melyre még szükség van. Hiszen az 
utóbbi gyüjtésből 1000- nél sokkal több gyüj- 
tő-iv van még künn egyeseknél; ha ezek 
csak egy frtos adománnyal küldetnének is 
vissza, már együtt volna a szükséges 1000 
forint. 

Tájékozásul azoknak, kik az ügy iránt 
érdeklődnek s azért valamit tenni is szeret- 
nénék, szivesen idejegyzem, hogy a végre- 
hajtó-bizottság igazgató-alelnöke Szoboszlay 
karoly, pénztárnoka Kedves István. titkára 

szivesen szol- 
gálnak bárminemü felvilágositással. 

Esztendő végén. 
(1894.) 

Vége felé hajlik egy esztendő ujra. 
Nyomot hagyott nálunk az időnek ujja; 
Hej, nem vala meddő szenvedésben, gyászban, 
Szomoru árnyékát feketén ott hagyta 
Minden magyar házban. 

Tengerré dagadt a meleg könnyek árja; 
A bánat szivünket viharként átjárja... 
Nemzete fájdalmát feledni ki birja ? 
Századokra jelzi ezt a bus esztendőt 
Kossuth apánk sirja! 

Mit vesztettünk? Oh, ha szólni birna ajkam! 
Háromszáz év sulya nehezedik rajtam! 
Mit vesztettünk? Csupán a vigaszt a gyászban, 
Legszebb reményünket! Lángoló hitünket 
A feltámadásban! 

Nincs már a magyarnak élő szentje többél 
Ki viharok ellen szerelmével főd bé; 
Ki a fergeteges élet útvesztőjén 
Biztatva, vezetve 
Csüngene hitével nemzete jövőjén ! 

Vége felé hajlik egy esztendő újra. 
Új napokat gördit az időnek újja. 
Hoz-e jobbakat is? Vaj' támad-e még hát, 
Ki újra épitse 
Hitünk templomának fényes omladékát? ! 

S mig lelkemet kétely bősz árja sodorja, 
Fölöttem kigyúlad a dicső menny orma. 
Látom őt! Ah, ujra vigaszt ad a gyászban; 
Visszaadja nékünk lángoló hitünket 
A feltámadásban! 

Mint az örök lángu napnak ragyogása. 
Ugy jelenik ott meg dicső arcza mása 
Sugárzó derüvel, biztaton tekint szét, 
S őrzi mindőrökre elhagyott népének 
Szabadsága kincsét ! 

Oh, te nagyok nagyja! dicsők legdicsőbbje ! 
Alkató Szellemed az eget tulnötte. 
Szavad zeng örökre - bárha sirod ásva - 
Mert az a magyar sziv századokra szóló 
Meleg dobbanása!.,. 

SZABÓ JENŐ. 

Hölgyeink a jövő században. 
A jövő század kitünő fantáziáju meg- 

irói a nőknek nagy jövőt jósolnak. 

Jókai állitását a 20-ik század regényé- 
ben, hogy Tatrangi és neje alakadalom utá- 
ni napokat chemiai és mechanikai számitá- 
sokkal töltötték volna el, mi férfiak mrs Se- 
verius bölcselkedéseit tetszük magunkévá és 
kijelentjük, hogy nem vagyunk hajlandók a 
a jövő hölgyeiről és férfiairól feltenni, hogy 
belőlük, minden jó érzés kihaljon és azidyl- 
likus szerelmek végleges felhagyásával, [pró- 
zai dolgokkal foglalkozzanak. 

Robida egyik nagy müvében a nőe- 
manczipáczióval tüzetesen foglalkozik, de 
meglátszik, hogy papucs alatt áll s felesége 
bizonyára egy pár hölgyek társas kőre stb. 
tagja, illetőleg elnöknője. 

Szép dolog lesz, midőn a nő mint 
védőügyvéd tárgyalásokon tölti idejét, férfi 
pedig, ki ua a háznál, kötónyt kössön s ke- 
verje a rántást. S ha e nő ur haza jön ebé- 
delni jó csetepatét csinál férjével, amiért koz- 
másak az ételek s miért égett el a rántás. 

De azért Robida jó filozófus, védő- 
ügyvédeknek csakugyan ajánlatos a szép nem, 
mert könnyeivel és könyörgéseivel a legke- 
ményebb szivü birákat és ügyészeket megin- 
ditani képes, 

Hát még az orvoshölgyek azok végez- 
nek ám még csak magasztos hivatást. Ha 
gyengéd kezecskéivel betegéhez nyul, az a 
kepott villamos szikrák következtében rög- 
tön felgyógyul és felejti mindenféle beteg- 
ségét. 

S minthogy a szép nem gyengéd ter- 
mészeténél fogva kiosapongásokra nem képes 
a bankigazgatói állást is ők foglalják el, 
hogy a részvényesek a jövő században - 
napirenden lévő sikkasztásoktól megóva, nyu- 
godtan alhassannak. 

A hölgy-katonaság előtt nincs a világ- 
nak hadserege, aki meg ne hódoljon s le ne 
tegye az adó fegyverét, a győztes vezérnő előtt. 

A legszebb vivmánya még az is lesz a 
jövő századnak, hogy közös megegyezés alap- 
ján a hölgyek rojtos fodros ruháikból kivet- 
köznek s helyette kabátot s nadrágot öl- 
tenek. 

A férfiak pedig, hogy mégis valami 
ismertető jel legyen köztük és a zsarnok 
női nem közt - természetesen felveszik az 
eldobott szoknyákat s a többi női ruhanemü- 
ket és szabad idejüket kötéssel és varással 
fogják eltölteni s ha feleség nem látja, moso- 
gatás után egy ebéd után álomra ledölhet. 

Ez természetesen csak a középosztály- 
nál szokott igy lenni, mig ellenben a vagyo- 
nos osztály szolgálokat tart, kik ugyanazon 
dolgokat szokták végezni, mint a 19. szá- 
zadbeli szobalányok, szolgálok és szakácsnék. 

s minthogy a férfinem összebeszél- 
vén - mi után nem szaladgál, a huszadik 
században a hölgyek fognak asphaltbetyáros- 
kodni s a férfiaknak udvarolni. 

De mi keményszivüek leszánk s nem 
hagyjuk nehány szerelmi vallomás által ma- 
gunkat elcsábittatani s plane csókolódzni. 

Oh nem, tisztelt hölgyek, hiába aján- 
lanak a számára csókokat, mi csak nagy 
válogatás után fogadunk el belölük, de csak 
titkon egyet. 

Jo lesz tisztelt hölgyek a jövő század- 
nak e jeles vivmányaival megbarátkozni s 
szoktassák magukat idején ezekhez az utób- 
bi dolgokhoz. 

A havasok királya. 

Haja összecsapzott, 
Kóczos a szakálla. 
Veri, mossa záporeső, 
A világot járja. 

Foly a rongy le róla. 
Piszkos kóczmadzagja 
Lyukas táska, koldus táska 
Nyakába akasztva. 

Kezében furulya, 
Fujja keservesen. 
Faluról falura vele 
Furulyázva megyen. 

De visszatér mindig 
Őreg hárs aljába. 
Az a hársfa ő királyi 
Hires palotája. 

Havasok királya 
Kiabál: , Jó népem, 
Ide, ide, csak körülem ! 
Szivetek ne féljen! 

Hol van a vértenger ? 
Ki beszél itt vérrül ? 
Ne féljetek ? lábolhattak 
Veszedeleménélkül. 

' Hol vannak a holtak, 
Senyvedő testhalmok ? 
Fonóházak meséitől 
Férfi soh'se tartott. 

Hol van a tüzfolyam 
Csont égető lángja ? 
Ide jertek! ha parancsol 
Havasok királya. 

Tanum a nagy Isten, ... 
Megdördül egy felleg. 
Reszked minden porczikája, 
Majd halálva dermed. 

,Uram, kegyelmez meg ! 
Nem tehettem róla. 
S mint a fejevágott kigyó 
Vonaglik a porba ? 

VERSÉNYI GYÖRGY. 

Szerkesztőségi üzenetek. 

Gentrinek. Mezőség. A strébert, ka fel- 
emelkedett, korholhatja az egész világ, ők 
nem bánjak. Ragaszkodnak elért sikereikhez 
s olympusi nyugalomban élvezik állapotuk 
előnyeit. Kitartásuk imponál. A tömeg, mely 
gunyolta őket, látván, hogy helyzetükön nem 
változtathat, - végre megunja őket bántani 
S egy szép napon a tréber azt látja, hogy 
nyugodtan élvezheti állását. sőt lassan még 
tiszteletet is vivki magának. 

Melinda. M.-Vásárhely. A szép társai- 
ra vonatkozólag a P. N. után a következő- 
ket irhatjuk : 

A szép járást épp oly nehéz körülirni 
mint a jó stilust. Azonban el lehet mondani 
mit nem kell tenni. Járásközben nem kell 
térdeinket összeverni. Egy kis ovatossággal 
és büszke járással le lehet erről szokni. Az 
Az egyenes járás alatt ne értsük azt, hogy 

derekunkat hátra koll szegni. Az előre dül- 

leszkedést ép oly rut, mint a lecsüggesztett 
vállak. Legkönyebb volna a szép járást egy 
jobbra-balra tükörfalas teremben begyako- 
rolni. De mivel ilyen termek ritkán állanak 
rendelkezésünkre, egy tükör is jó szolgálatot 
tehet, esetleg szigoru önfegyelmezés az ut- 
czán való. járásközben. A nehéz ruhák és 
szük füzök, kényelmetlen czipőkkel párosul- 
va nagy akadályai a szép járásnak. Külön- 
ben fejet fel, mellet előre, lábujjakat ki- 

felé! 
A hatás elmaradhatatlan. Igen fontos 

kérdés még az, - mit csináljunk a ke- 
zekkel? Azt mondják, huszonöt éves kora 
előtt egy nő sem találja el ezt a mesterséget. 
Sajátságos, hogy legügyesebb és legnélkülöz- 
hetetlenebb tagjaink a legalkalmatlanabbak. 
Egyenesen lelógatni, vagy elül összekulcsoni 
nem elegáns. még kevésbbé szép a könyök- 
kela csipőre támaszkodni sugy tartani fenn 
a kezeket. Legtanácsosabb valamit tartani a 
kézben (virágot, legyezőt, karmantyut stb.) 
ami azután lehetetlenné teszi, hogy ([a kezek 
mozogjanak, mint a marsirozó katonáké. 

Hü olvasonő. Kolozsvár. Kivánságára 
ide igtatjuk az egész költeményt Popini Al- 
bert hő forditásában. 

Az igazi lélek. 

Szegény kis madárnak kitépték a szárnyát, 
Szegény kis leányka siratja szép álmát; 
Oh pedig, kitudja : ki nő e még szárnya : 
Nem kisérti mindig a mult rémes árnya ? 

Mert van olyan lélek, mely csak egyszer szárnyal 
Az egekbe visz föl ilyenkor magával; 
De ha egyszer szárnyát szegi egy duhaj kéz, 
Mind hiába örzöd, idő előtt elvész. 

Es csak az ily lélek tud hiven szeretni, 
Tud ha kell, hivéért a halálba menni; 

Csak az ilyen lélek az igazi lélek : 
Földi üdvöt én csak ilyentől remélek; 

Kukkernek. Helytt. A szinházra vonat. 
kozólag legközelebb elmondjuk véleményün- 
ket. A szerződtetéseket illetőleg reméljük, 
hogy Megyeri Dezső igazgató, a társulat 
gyenge erőit, igazi tehetségekkel fogja ki- 
cserélni. Solinszki Olimpia, Solti Paula és 
Kápolnai János távozásukkal nem fognak 
semmi ürt maguk után hagyni. 

Hivatalnok. Tagadhatlan, hogy napja- 
inkban drága és nehéz az élet. A munka sok 
és fárasztó: a jutalom csekély és nem meg- 
felelő. A társadalom nagy igényekkel lép fel 
a brünni posztóban járó müvelt egyénnel 
szemben, kit a veleszületett ambiczió sarkal, 
hogy ezen igényeknek megfelelhessen. 

Halottjaimhoz ! 
Ünnepelvén nélkületek 
Gyászsza mélyebb a szivemnek - 
Szép lelketek hová repült? 
Ugy/ mondják, hogy megdicsőült! 

A hitünk is azt tanitja, 
Ott keressünk a magasba, 
De mi marad az élőknek? 
Nem egyéb,lcsak forró könynyek. 

Hull is a könny özönével, 
Dusabb a föld bánatcseppel, 
Napsugára száritgatja 
Mig magával elragadja. 

E sugárhoz földieknek 
Vigaszt, milyet nem keresnek 
Neve emlék! s diadalt ül 
Ha szép lélek égbe repül! 

Gr.-E.- Kné. 
Gr.-B.-P. 

Nyilttér. 

Kolozsvármegyei Takarék- 
pénztár 

részvénytársaság 
MHidutcza 2-ik sz. I. emelet. 

Betéteket elfogad 5-9, naptól- 
napig számitolt kamatra. 

Kölcsönöket nyujt ingatlanok- 
ra és személyes hitelre. 

Nagy kiárusitás! 

Boscovitz optikusnál 
a portókák felhalmozódása miatt. 

1 drb. szinházi látcső, eddig 7 frt, most 4 frt. 
1 , kettős távcső, szinház és tábor számára, 

eddig 24 frt, most 16 frt. 
1 , kitünő távcsó, ezelőtt 8 frt, most 5 frt. 
1 „barometer, ezelőtt 8 frt, most 5 frt. 
1 „arany szemüveg szélfoglalat nélkül eddig 

7 frt 50 kr, most 4 frt 50 kr., 
1 „finom metszett szeműveg vagy csiplet 

eddig 3 frt most 1 frt 80 kr. 
1 „czvikker, szemüveg vagy lorgnon, eddig 

1 frt 60 kr., most 80 kr. 
Különféle hévmérők 60 krtól fennebb. 

Be- Készletben vannak legfinomabb disz- 
árúk, ék- és drága müvek, illatszerek, bőrárúk 
stb. stb. mind leszállitott áron. 

Mély tisztelettel : 

BOSCOVITZ A., látszerész, 
Kolozsvárt, Hid-utcza 4. szára 

ne Az üzlet 35 év óta áll fenn. 

(3-x) 



Kolozsvárt. ELLENZEEK. (2066) Deczembor E 
r 

Telefon 307. =a 

ÜVEG, PORCZELLÁN, LÁMPA ÉS HÁZTARTÁSI ESZKÖZÖK RAKTARA 

Kolozsvárt, Belhid-utcza 17. szám., 

FERENCZ ÉS TÁRSA FÉNYKÉPÉSZEK PALOTÁJÁBAN. 
em 

Ajánlja a mostan megérkezett franczia mozgó babákat 40 
krtól, karácsonfa diszeket és fonográf babákat; 

továbba: 

asztali-, tea-, kávé-, mosdó-készletek. 

Fatálczák üveg-festményekkel. Vázák, gyümölcs-tálak, bambusz- 
asztalok, asztal-diszek. 

üÜVvEG-KÉSZLETEK, DITWÁR-ÁMPÁK. 

CIIINA-EZÜST DISZTÁRGYAK JÓTÁLLÁSSAL. 

Valódi Belga és üzleti lámpák nagy választókban. 

Ablak-üvegezés, képkeretezés 
ugy helyben, mint vidéken. = 

A nagyérdemü közönség szives megrendelését kérve, - mara- ; 
dok kiváló tisztelettel : 

806. (13-x) 
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STEIN BERTALAN 
Kolozsvárt, főtér 34. sz. Szathmáry-palota. 

ma 

Van szerencsém a n. é. közönség szives tudomására hozni, hogy 
üzletemet visszahelyeztem 

főtér 34. sz. Szathmáry-palotába. 
Ujonnan berendezett üzlelemben mindig nagy választékban 

található: 

vászon, fehérnemü, asztalnemü, kész női, férfi és gyermek 

S" fehérnemüek. =A 
Szőnyeg, pokrócz, függöny, ágy- és asztalteritők, gyapju 

takaró, paplan, harisnyák, nyakkendők, zsebkendők, 

per- Dr. G. Jaeger tur. gyapjuárui 
és sok itt elő nem sorolt áruk. 
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Üzletemnek azzal akarok nagyobb lendületet adni, hogy jó 
minőségü árukat a legjutányosabb árakban szolgáljak, miről meg- 

győződni a n. é. közönséget kéri teljes tisztelettel : 

760. (18-20) STEIN RERTALAN. 
v a 
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; Köfferli-féle 
Chocoládé dessertek! 

A nagyérdemü közönségnek van szerencsém 

Karácsonyi czukorkáimat 
ajánlani, melyekből igen szép és nagy raktárt tartok. 

Továbbá naponta friss vajat, rumok és teák mindenféle árban. 

Méltóságos Gróf TELEKI MIKSÁNÉ által készitett 
.. MIXEDPICKLES 

egyedüli főraktára. 

TELEFON 93. SZ. vatód Kassai sonka! 
cn 

! Telefoni és vidéki megrendeléseket azonnal és gondosan 
csomagolva eszközlök. 

Kiváló tisztelettel : 

TIHANYI ADOL. 
füszer- és csemege kereskedő (Hid-utcza 8. sz.) 

Magyar és franczia 
Pezsgők és Cognacok! 

a A berlini nemzetközl ipar-műkiállitáson 
1895-ben disz-oklevéllel, kereszttel és arany éremmel T 

lett kitüntetve. 

UDVARI ANDRÁS hocsi-készitő, 
Kolozsvárt, Hidfő-utcza Zöldfa-vendéglővel szemben. 

Van szerencsém fölhivni a nagyérd, közönség becses figyelmét 
üzletemre, hol készitek mindennemü ruganyos fényüzésü kocsikat; 
elvállalok nyerges (szatler) és fényező munkákat a legjutányosabb 
ár mellett. 

Megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközlök. 

Raktáromon mindig nagy készletet tartok megtekintés végett 
s a nagyérdemü közönség rendelkezésére állok. 

tisztelettel 

Udvari András, 
kocsi készitő. 

Nagybecsü pártfogását kérve 

742. (22-830) 
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Hatóságilag engedélyezett 

Végelndá 4 
..... 

Alulirott tisztelettel értesitem a nagyérdemü közönséget, hogy 

üzletem teljes és végieges felhagyása miatt 

összes czikkeimet végkiárusitom. 
A közelgő ünnepek alkalmából igen kedvező bevá- 

sárlási forrás nyilik Marácsonyi és Ujévi aján- 
dékok beszerzésére; mindenféle vászon, fehér- 
nemü, asztalnemü, szónyegek, fehér és szines 
barchettek boevásárlására ritka előnyös alkalom. 

Az árakat a legkisebb mértékre szállitottam. 

vet- Egyuttal értésére adom az érdeklődőknek, 
hogy Szentegyház-utcza 19. szám alatt lévő házamat 
(6 szoba, konyha, hozzá tartozókkal) eladom. 

Kiváló tisztelettel 

846. (7- Gámentzy Márton. 
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ATrAITII A 

PÁNCZÉL IMRE 
füszer-, csemege- s elkülönitett 

helyiségben berendezett 

„festék-üzletét 
Kolozsvárt, Hid-utcza 18. sz. 

Pontos kiszolgálás, tisztán kezelt áruk a legelő- 
nyösebb árak mellett! 

lárusitás nagyban és kis mértékben. 
583. (37-x) 

* 

gyönyörü szép, 

KARÁCSONYRA " 
igen hasznos 
a 

POSZLEA és TÁRSA 
DIVAT-ÁRÚ ÜZLETÉBEN, 

ajándékot 

Kolozsvárt (Mungária-szálloda alatt.) 

Meglepő olcsó árak: 
Egy ruha 7 meter divat Parket 175-275 
Egy ruha7 ,„ kitünő Loden 310-385 
Egy ruha 7 ,gyönyörü Flanel 280-5 60 
Egy ruha 5 ,„ 1I30 széles Angol Seviot 4- 6- 
Egy ruha7 ,„, mosó Woall . 170-240 

25 krtól 40 krig. 
38 krtól 55 krig. 
45 krtól 80 krig. 
80 krtól 1.30 krig. 
25 krtól 40 krig. 
70 krtól 1:40 krig. 
12 krtól 50 krig. 
25 krtól 90 krig. 

. 75 krtól 1:80 krig. 
. 1220 krtól 2:40 krig. 

10 krtól 50 krig. 

Egy meter divat Parket 
Egy meter nehéz Loden 
Egy meter gyapju Flanel . 
Egy meter Angol Seviot. 
Egy meter mosó Woáll 
Egy darab berlini hárász kendő 
Egy darab téli kesztyü 
Egy darab fejkendő... 
Egy darab alsó ing vagy nadrág 
Egy darab uri ing, fehér vagy szines 
Egy pár harisnya, női, férfi, gyerek 

.. 1 Nyakkendők, Csokrok, Gallérok, Kézelők, 
U ra k na k! 6 Zsebkendők, Esőernyők. 

Különlegességek: Sapkák, Muffok és divat-sálokból. 

pet- Kedvező alkalom olcsóért bevásárolni! 
618. (75-100) 

Ábra és leirás 
rendelkezésre áll: 

mezőgazdasági gépgyárak, különlegességi gyár borsajtók és gyümölcs- 
értékesitési gépek részére, 

Bécs, II/1., Taborstrasse 76. sz. 
ne Árjegyzékek és számos elismerő levél ingyen. - Képviselők 

és ismételadók kivánatosak. 

Mily elkerülhetlenül szükséges a szöllők permetezése, 

mentek tönkre. 

szabadalmazott = 

ködőemn a növényekre permetezi. 

890. (1-12) 

az elmult évadban bizonyult be, midőn csakis a permetezett szöllók nem 

Ennek elérhetésére legjobbnak bizonyult Mayfarih Ph. és társa 

önműködő SYPHONIA 
szöllővessző és növénypermetezője, 

mely az oldatot szivattyuzás mnmélkül önmmü- 

Ezen permetezőkből már sok ezer van használatban 
és számos dicsérő bizonyitvány mutatja 

kitünő voltát valamennyi egyéb rendszerrel szemben. 

MAYFARTH PI. és társánál 

e Üzlet ujjá szervezés miatt 

s dúsan felszerelt raktárunk készleteit, 
e mindenféle 

e n . ha 
: kárpitos butorokban, 

ugyszintén i : 

butor különlegességekben 
e pe- mélyen leszállitott áron adjuk el. eg 

s19. (7 Duchony J. és Fia 
kárpitos butorraktára. 

BUTORVEVŐK FIGYELMÉBE! 

ecessessesessesevese 
zzzzazzmzzunzommssamktat 

... . 

öhögés, 
elnyálkásodás és rekedtségi ellen igen jó háziszer 

a RÉTHY-féle 

Pemetefű-czukorka, 
mely a köhögést csilapitja és a nyálkát feloldja. Kellemes 

ize folytán a gyermekek is szivesen veszik. 

at
 

Egy doboz ára 30 kr. - Kapható minden nagyobb gyógyszertárban. 

pe- Oly helyekre, hol raktár nines, 1 frt 50 krért 5 dobozt 
bérmentve küld RÉTHY BÉLA gyógyszerész Békés-Csabán. 

863. (3-10) 

mmmamesköztöazeem mni 

Xxx 

FÜTÉSRE LEG OBB TÜZIFA 
Két éves, száraz, hántott, vastag 

TÖLGY TÜZIFA 
10.000 kg. kocsirakományonkint kapható 

a rettegi vasútállomáson (Deés melleti), 
kocsirakományonkint 328 frtért. 

Egy kocsirakomány fuvarja Kolozsvárig 14 frt. 

rtekezhetni: NIK FERENCZ-nél DEÉSEN. 
813. (12- e 

A VARRÓGÉP 
a szorgalmas házinőnek legnélkülözhetetlenebb leghaszno- ! 

: sabb barátja! 

VARRÓGÉPEK 
szabók és eczipészek részére 

előnyös árbtan és részletfizetések mellett 

kaphatók: 

Teuts ch B. józsef 
üzletében Segesvártt. 

Csomagolás ingyen. - Árjegyzék kivánatira ingyen. 
706. A 
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József főherczeg ő csász. és kir. fensége udvari szállitója. 
Eülőp szász Coburg-Gothai herezeg ő kir. fensége szállitója. 

Dex" Sürgönyczim: Gottschlig Budapest. 1 

Telefon S7-88. 1 

s06440 
nagykereskedő 

Budapest. 

2s Központi iroda: IV., Váczi-utcza 4. szám. 

akr ai 
IV., Váczi-utcza 6. szám, VI., Andrássy-ut 23. a 

a „Mandarinhoz" „Hong-Cong városához" 
a Városház-tér mellett, a kir. opera átellenében. 

. Egyetem-tér, Egyetem-u. sarkán, a „lapán nöhöz 
Kiviteli pinczék : 

X., Kőbánya, Füzér-utcza 9. szám. 

Bizományi raktár Kolozsvárt: Gergely Ferencz urná 

Közvetlen behozatalu valódi chinai és orosz karaván-teá 
Jamaica-, Braziliai- és Cuba-rumok, franczia cognacok, 1 
körök a legfinomabb minőségben, eredeti csomagokba 

palaczkokban, eredeti árak mellett. 

pe" ÁRJEGYZÉK INGYEN ÉS BÉRNENTVE. 
770. (8-10) 


